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HISTOIRE DE LA. MÊRB MICHEI; 
ET DE SON CHAT. 



Il y avait à Paris, sons le règne dn feu roi Loiiis XY.^ 
QDe yieille comtesse qu'on appelait Yolande de La 
Grenouillère, femme riche en terres et en argent 
comptant; c'était une respectable dame qui distri- 
buait Tolontien des aumônes aux pauvres de sa 6 
paroisse. Elle avait longtemps pleuré son mari, 
mort glorieusement À la bataille de Fontenoy. Res- 
tée sans enfants, elle s'était abandonnée à une 
bizarre manie : elle avait la passion des animaux, 
passion njalbeureuse, s'il en fut, puisque tous oeux 10 
qiTelle nvait possédés étaient morts entre ses bras. 
AccaWlée de tant de désastres, madame de La Gre- 
nouillère versa beaucoup de larmes. Ses amis, la 
voyant inconsolable, lui proposèrent successive- 
ment des écureuils, des serins savants, des souris 15 
blancbes, des kakatoès; mais elle ne voulut rien 
entendre. "Non, non," disait-elle, **je ne veux 
plus de bétes chez moi; l'air de ma maison leur est 
funeste." Elle avait fini par croire à la fatalité. 

Un jour qu'elle sortait de l'église, elle vit passer 20 
une bande d'enfants qui se bousculaient en poussant 
de joyeux éclats 'de rire. Lorsque, installée dans 
son carrosse, elle put dominer la multitude, ella 
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reoonnut que la oanse de oe vaoarme était un pauvre 
ohat À la queue duquel des malveillants avaient 
attaché une casserole. L'infortuné courait depuis 
longtemps sans doute, car il paraissait accablé de 
5 fatigue. Voyant qu'il ralentissait sa marche, ses 
persécuteurs formèrent un cercle autour de lui et 
commencèrent à lui jeter des pierres. Déjà plu- 
sieurs projectiles l'avaient atteint, lorsque madame 
de La Grenouillère, saisie d'une compassion pro- 
10 fonde, descendit de sa voiture, fendit la presse et 
s'écria: *'Je donne un louis à qui sauvera cet 
animal 1 " 

Ces mots produisirent un effet magique ; ils trans- 
formèrent les bourreaux en libémteurs; le ohat 
15 faillit être étouffé par ceux qui se disputaient l'hon- 
neur de le recueillir sain et sauf. Enfin une espèce 
d'Eercule terrassa ses rivaux, s'empara du oiiat et 
le présenta à demi mort à la comtesse. 

** C'est bien," dit-elle, '' tenez, mon brave homme, 
20 voici la récompense promise." 

Elle lui donna on louis d*or tout neuf; puis elle 
ajouta : ** Débarrassez oe pauvre animal de son in- 
commode fardeau." 

Fendant que l'espèce d'Hercule obéissait, madame 
25 de La Grenouillère regarda l'être qu'elle venait de 
sauver. C'était le véritable type du chat de gout- 
tière, et sa laideur naturelle était augmentée par 
les accidents d'une course longue et irrégulière. 
Ses poils ras étaient souillés de boue ; on distinguait 
80 à peine, à travers des mouchetures variées», sa robe 
grise zébrée de noir. Il éuit d'une maigreur pres- 
que transparente, si efflanqué qu'on loi comptait les 
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vertèbres, si chétif qu'nne soforis Taiiraît abattn ; il 
n'avait pour Ini qu'âne seule ehose, c'était de la 
physionomie. 

^ Mon Dieu, qu'il est laid ! " dit aveo conviotion 
madame de La Grenouillère, après avoir terminé 6 
son examen. 

Au moment oh elle montait dans son oarrosse, le 
diat fixa sur elle ses gros yeux vert-de-mer, et lui 
décocha un regard étrange^ indéfinissable, à la fois 
plein de recounaissaoce et de reproche, et si ex- 10 
pressif que la bonne dame en fut émue jusqu'aux 
larmes. Ce <diat lui parut surhumain • • • non, 
c'était un chat, il lui parut nuranimàl ! Elle dit à 
sa dame de compagnie, la mère Michel, qui était 
restée dans la voiture : 15 

^ Prenez ce chat et emportez^le." 

^'Eh quoi! vous l'emmenez, madame?'* repartit 
la mère Michel. 

** Assurément ; tant que je vivrai cet animal aura 
place À mon feu et à ma tabla Si vous voulez me 20 
plaire, traitez-le avec aurant de zèle et d'affection 
que TOUS me tndtez moi-même.** 

** Madame sera obéie." 

** Cest à merveille ; et maintenant à l'hôtel 1 ** 

n. 

MADÀifS de La Grenouillère habitait une magni- 25 
fique maison ; elle y vivait retirée, dans une société 
presque intime aveo ses deux principaux domeeti* 
ques: madame Michel, sa femme de confiance, et 
M. Lustuoru, son maître d'hôteL Ces serviteuza 
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étant d'un ft^ assez avancé, la comtesse les nom- 
mait, rnn le père Lnstacm, et l'autre la mère MicheL 
Les traits de la mère Michel portaient l'empreinte 
des meilleurs sentiments, tandis que le père Lustucra 
C avait soin de dissimuler le fond de ses pensées. 
L'air patelin du maître d'hôtel pouvait ahuser les 
gens sans expérience; mais, sous le masque de sa 
fausse bonhomie* les fins observateurs découvraient 
aisément les inclinations les plus perverses. Toute- 
10 fois cet homme avait su garder les dehors de la 
probité. Sa méchanceté était comme une mine dont 
on n'a pas encore allumé la mèche; elle attendait 
une occasion pour éclater. 

Lustucru détestait les animaux ; mais, pour flatter 
16 les penchants de sa maîtresse, il affectait de les 
idolâtrer. En voyant la mère Michel apporter dans 
ses bras le chat délivré, il se dit à lui-môme: 
^ Allons, encore une bote I comme s'il n'y avait pas 
assez de nous dans la maison I " Puis, se modérant 
20 aussitôt, il s'écria avec une feinte admiration : ** Ah 1 
le beau chat I le joli chat I " 

** Vraiment!" dit madame de La Grenouillera^ 
•* vous ne le trouvez pas trop laid ? '* 

'^Trop laid? comment donc? il a des yeux ohar- 
25 mants ! " 

" D m'avait déplu au premier abord." 
On procéda immédiatement à la toilette du chat, 
qui» malgré son horreur instinctive pour l'eau, sup- 
porta les ablutions avec une résignation touchante; 
80 il semblait deviner qu'elles l'embellissaient. Après 
lui avoir servi un plat de rogatons, qu'il dévora 
avidement, on régla tout ce qui lui était relatif: 
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les heures de ses repas, l'emploi de ses journées, I» 
logement qu'il devait occuper. On songea aussi à 
lui donner un nom. La mère Michel et le père 
Lustucru en proposèrent plusieurs, tels que Misti- 
gris, Tristapatte, Batapon, Bodilardus; mais la 6 
comtesse les rejeta tous successivement. Elle dé- 
sirait un nom qui rappelât les circonstances dans 
lesquelles le chat s'était trouvé. Un vieux savant, 
qu'elle consulta le lendemain, lui indiqua celui de 
Moumouihy composé de deux mots hébreux qui 10 
signifient sauvé des casseroles. 

Au bout de quelques jours, Moumouth était 
méconnaissable : son poil avait été lustré avec soin ; 
une nourriture succulente avait arrondi ses formes ; 
ses yeux brillaient comme des émeraudes. Il devait 15 
principalement sa bonne mine à la mère Michel, à 
laquelle il avait voué une affectueuse reconnaissance; 
il avait, au contraire, pour le père Lustucru une 
aversion très prononcée. Comme s'il eût deviné 
qu'il avait affaire à un ennemi, il refusait les 20 
aliments que lui présentait le maître d'hôtel; du 
reste, il le voyait fort peu. 

Moumouth coulait des jours heureux, tout lui 
présageait un riant avenir; mais, pareils à l'épée 
de Damoclès, les chagrins sont toujours suspendus 25 
sur la tête des hommes et des chats. Le soir du 
24 janvier 1753, un courrier expédié du château de 
La Gingeole, en Normandie, apporta à la comtesse 
une lettre, par laquelle sa sœur cadette lui mandait 
que, s'étant cassé une jambe en tombant de voiture» 30 
elle avait besoin de son unique parente, et la priait 
d'accourir près d'elle au plus vita Madame de La 
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Grenouillère était trop sensible et trop bienveillante 
pour hésiter nn seul instant. 
•* Je partirai demain/' dit-elle. 
A oes mots, Moumonth fit entendre un miaule- 

5 ment mélancolique. 

*' Pauvre ohati" reprit la dame attendrie, *'il 
faudra me séparer de toi I Je ne pourrai t'emmener, 
car ma sœur a le défaut de b^ les animaux de ton 
espèce ; elle prétend qu'ils sont traîtres." 

10 Après un moment de silence la comtesse ajouta: 
''Mère Michel, je vous confie mon chat; rendez- 
le-moi sain et sauf, et je vous comblerai de bienfaits. 
J'ai soixante-cinq ans, vous en avez dix de moins, 
il est probable que vous me fermerez les yeux." 

15 «^Ahl madame, pourquoi ces tristes idées?" 

** Laissez-moi achever. Dana la prévoyance d'un 
malheur, j'avais déjà songé à vous assurer une 
existence paisible; mai», si vous me conservez 
Moumouth, je vous ferai une pension de quinze 

20 cents livres." 

''Ahl madame," dit la mère Michel d'un ton 
pénétré, *'il est inutile d'intéresser mes services; 
j'aime votre chat de tout mon cœur, et je lui serai 
toujours dévouée." 

25 *'J*en suis convaincue; aussi je saurai récom- 
penser votre zèle." 

Durant ce colloque, le père Lustucru employait 
toutes ses forces à comprimer l'expression de sa 
jalousie : ** Tout pour elle, et rien pour moi I " se 

80 disait-iL " Quinze cents livres de rente, c'est, une 
fortune, et elle les aurait I oh I non, elle ne les aura 
pasl" 
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Le lendemain, dès sept heures et demie dn matin, 
quatre chevanx fringants étaient attelés à la chaise 
de poste qui devait emmener l'exceHente douairière 
en Normandie. Elle fit un dernier adieu à son 
favori, le pressa sur son cœur, et monta en voiture. 6 
Jusqu'alors Moumouth n'avait éprouvé qu'une vague 
inquiétude; mais, en oe moment, il comprit tout! 
il vit sa hienfaitrice prête à partir, et, tremblant de 
la perdre, il s'élança d'un bond auprès d'elle. 

**Ii faut que tu restes ici," dit madame de La 10 
Grenouillère en s'efforçant de retenir ses larmes. 

Le croirait-on ? le chat pleurait aussi ! 

Pour abréger cette pénible scène, la mère Michel 
saisit le chat par les épaules, et l'arracha du coussin 
de la voiture, auquel il se tenait cramponné. La 16 
portière se ferma; les chevaux donnèrent tin 
vigoureux coup de collier, et se mirent en route. 
Moumouth se tordit dans une dernière convulsion, 
puis il s'évanouit. 

Madame de La Grenouillère, la tête penchée en 20 
dehors de la chaise de poste, agita son mouchoir en 
criant: "Mère Michel, je vous recommande mon 
ehat!" 

** Soyez tranquille, madame, je jure que vous le 
retrouverez gros et gras." 25 

" Et moi," murmura le père Lustucru d'une voix 
sépulcrale, ** je jure qu'il mourra I " 

HL 

La mère Michel, digne de la confiance qu'on lui 
avait témoignée, montra pour Moumouth une ten- 
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dresse vraiment maternelle : elle le soigna, le dor- 
lota, le sustenta si bien, qn'il devint l'un des -pins 
beaux ohats ,du quartier. Elle veillait oonstam- 
ment sur Jui, lui servait les meilleurs mets, le cou- 
5 ohait sur les plus moelleux édredons. 
j^ Sa conduite n*avHit point pour motif un vil intérêt. 
Elle ne songeait guère à elle-même, la bonne vieille ! 
Mais elle avait des neveux, des nièces, des filleuls» 
auxquels elle destinait d'avance les dons de madame 
10 de La Grenouillère. 

La prospérité toujours croissante de Moumouth 
exaspérait le père Lustucru. il voyait avec une 
sorte d'épouvante approcher l'heure où la fidèle 
tutrice allait être récompensée ; il rêvait sans cesse 
15 aux moyens de la perdre, de lui ravir son pupille à 
quatre pattes, d'attirer sur elle 1a colère de leur 
maîtresse. 

•'Comment,*' dit-il, ••purger la maison de ce 
misérable chat ? quelles armes employer contre lui ? 
20 le fer, le poison, ou Teau ? J'emploierai l'eau I " 

Oetto résolution prise, il ne songea plus qu'à 
l'exécuter. 

Un soir, après avoir fait un excellent repas, Mou- 
mouth s'était pelotonné près du feu du nalon, aux 
25 pieds de la mère Michel ; le père Lustucru entra sur 
ces entrefaites. 

"Boni" dit-il, ••le chat dort — éloignons la gar- 
dienne." 

"Que c'est aimable à vous de venir me tenir 
80 compagnie!" dit courtoisement la mère Michel, 
♦•vous vous portez bien, ce soir?" 
«•Parfiskitement; mais notre suisse soufire à l'ex- 
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ces de 868 rhumatiBines, et serait très heureux de 
TOUS voir un moment. Allez dono rendre une petite 
visite à notre ami Erautman ; je suis persuadé que 
votre présence le soulagera." 

La mère Michel se leva aussitôt et descendit ches 5 
le concierge, qui éprouvait en effet de violentes 
douleurs rhumatismales. 

**A nous deux maintenant I ** s'écria le père 
Lustucru, 

Il prit un panier couvert qu'il avait caché an haa 10 
d'une armoire. Puis il revint auprès de Moumouth, 
qu'il saisit hrusquement par le cou; l'infortuné, 
s'é veillant en sursaut, se trouva suspendu dans le 
vide, face à face avec le père Lustucru, son ennemL 
Dans cette horrible situation, il voulut crier, se IS 
débattre, appeler au secours; mais il n'en eut pas 
le temps. L'odieux maître d'hôtel plongea le pauvre 
chat dans le panier, assujettit solidement le couver- 
oie, et gagna rapidement l'escalier, les yeux hagards, 
les cheveux hérissés comme un homme qui commet 20 
un crime. 

Le père Lustucru traversa le jardin de l'hôtel 
pour sortir par une petite porte dont, il s'était pro- 
curé la clef. 

Dès qu'il fut sur le quai, il se mit à siffler un air 2S 
de gavotte en battant des entrechats. Ses transports 
rappelaient ceux du cannibale qui daubC autour de 
sa victime. 

B remonta la Seine jusqu'au pont Notre-Dame, 
a^arréta au milieu, étendit le panier en dehors du 30 
pciiapet, le renversa brusquement et lança le mal- 
heureux Moumouth dans les eaux glacées du fleuve. 



12 Highirê de la Mire UUhd ei de mm Ohai. 

Le ohat, en franohissaiit l'espaoe, fit entendre nn ori 
qni semblait partir d'une voix humaine. L'assaBsin 
frémit; mais son émotion fut de oonrte durée» et» 
mettant les mains dans ses poohes, il dit d'un ton 
h de raillerie amère : 

** Bon voyage, oher Monmonth, tftofae d'arriver à 

bon port I Mais, j'y songe," ajonta-t-il, '* les ohat» 

savent nager; oe brigand est capable de se tirer 

d'affaire 1 Bah I bah I il y a loin du pont Notr^ 

10 Dame chez nous." 

Bassnré par cette réflexion» Lnatucm r^itra par 
la porte du jardin et monta aveo précaution dans sa 
chambre» oii il se mit au lit. La mère Michel s*était 
attardée chez le suisse; elle monta dans le salon» 
U calme et ne prévoyant aucune catastrophe. Lors- 
qu'elle n'aperçut plus Moumouth elle visita sous les 
meubles, en appelant : ** Moumouth ! Moumouth I '* 
"Il ne me répond point»" dit-elle ; "mais, quand j» 
suis descendue, Lustucru était auprès de lui ; peut* 
20 être va-t-il m'en donner des nouvelles." 

Elle frappa aussitôt à la porte du maître d'hôtel, 
qui eut l'air de se réveiller d'un profond sommeil^ 
et demanda d'un ton bourru ce qu'on lui voulait. 
•• Moumouth n'est pas ici ? " 
25 "Est-ce que votre chat vient jamais chez moi? 
Yous savez qu'il ne peut pas me soufifrir." 

" Hélas ! où est-il ? Je l'ai laissé au salon» près 
du feu, et je ne le retrouve plus ! " 

" Serait-il perdu?" dit le père Lustuem, feignant 
80 la plus vive anxiété. 

" Perdu ! oh I non, c'est impossible I il est daaa 
quelque coin de la maison." 
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**I1 hnt le elieroher," dit graTement le fourbe; 
MoumoQth est une bote préoiease qui mérite bien 
qu'on réveille pour Ini les domestiques." 

Tons les habitants de Thôtel furent mis en réqui- 
sition ; obaoun s'arma d'nn flambeau, et l'on fouilla 8 
les coins et reooins, depuis la oave jusqu'au grenier. 
Lustnoru dirigeait les opérations aveo un zèle appa- 
rent. Après d'in&uotueuses recherohes, la mère 
Michel se jeta anéantie sur un fauteuil. 

** Je commence à croira que votre chat est défini- 10 
dvement perdu," repartît Luptucru d'un ton sévère; 
'*o'e8t un grand malheur pour vousl Que dira 
madame de La Grenouillère à son retour? elle est 
capable de vous chasser I " 

** Me chasser 1 " s'écria la mère Michel, se redres- IS 
sant tout à coup de toute la hauteur de sa taille : 
puis elle s'afifaibsa sur elle-même. 

Le père Lustucru la contempla d'un œil sec, sans 
éprouver le moindre remords. Il riait, Tinfâme I 

IV. 
Nous avons perdu de vue Moumouth au moment 20 
oii, précipité du haut du pont Notre-Dame, il se 
débattait dans les flots. Par bonheur pour lui, les 
piles de l'arche principale avaient un rebord assez 
large, auquel il put s'accrocher. De là il promena 
808 regards autour de lui. La Seine lui parut un 25 
océan ^ans bornes; il ci-ut au-dcbsus de ses forces 
de la traverser. Il préféra donc demeurer à sa place, 
au risque d'y périr de faim ou de âraid et attendit 
les événements avec résignation. 
Yers cinq heures du matin, MM. Guignolet et 80 
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Croqaemotiohe» très grands amateurs de la péche^ 
Tinrent jeter leurs lignes da haut du pont Notre* 
Dame. 

Moumouth, en voyant descendre ces deux lignes, 
5 avait conçu quelque espéranoe; aussitôt qu'elles 
furent à sa portée* il s'y cramponna, et les pécheurs, 
sentant un poids inaccoutumé, crièrent à la fois: 
«'Ça mordj ça mord! " puis ils se hâtèrent de tirer 
les ficelles. 
10 *'Je parie que j*aî pris un barbillon," dit M. 
Ouignolet. 

** Je dois avoir une grosse carpe,** repartit M. 
Croquemouche. 

A peine avait-il achevé sa phrase que Moumouth 

15 nuta sur le parapet. 

** Trahison t ** dirent les deux pécheurs, et ils se 
mirent à la poursuite du quadrupède si miraculeuse- 
ment sorti des eaux ; mais il courait plus vite qu'eux 
et leur échappa sans peine. Dès qu'il fut seul, il 

20 examina les maisons, et, n'en trouvant pas une qui 
ressemblât à la sienne, il conclut naturellement 
qu'elle n'y était pas. D fallait pourtant qu'il se 
procurât un gîte ; grelottant de froid, il ne pouvait 
rester une minute de plus dans la rue sans s'exposer 

25 à une fluxion de poitrine. Guidé par la clarté d'un 
four, il pénétra dans Tatelier souterrain d'un bou- 
langer, se cacha derrière une pile de corbeilles à 
pain, et s'y assoupit paisiblement. 
IS. fut réveillé par la faim. 

M Moumouth était né de parents pauvres qui 
l'avaient abandonné dès sa plus tendre enfance. I] 
avait été élevé dans la rue, contraint de pourvoir 
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lai-méme à sa snbsistanoe ; aussi oonnaissait-îl à 
fond Tart de prendre les rats et les souris. Il se mit 
aux aguets et surprit une souris qui était sortie de 
son trou pour manger la farine ; il se précipita sur 
l'imprudente, et lui mordit le museau pour lem- S 
pécher de crier. Cette chasse, quoique conduite 
avec adresse et en silenoe, attira Tattention d'un 
jeune mitron. 

'* Tiens, un chat?** s'écria l'apprenti en s'armant 
d'une polie. 10 

Le maître boulanger tourna les jeux du côté de 
Moumouth, le vit occupé à manger la souris, et dit 
au jeune mitron : ** Ne lui ùÀa pas de mal ; tu vois 
bien qu'il nous rend service." 

•« Mais d'oh diable sort-il ? *• 15 

'•Que t'importe, pourvu qu'il soit utile ici?** 
répliqua le boulanger. *' Mange, mange, mon ami," 
pouiBuivit-il en se baissant doucement pour caresser 
Moumouth; '* croque le plus de souris possible, il en 
Testera toujours trop 1 " 20 

Notre chat profita de la permission qui lui était 
accurdée. Après s'être rassasié, il voulut sortir pour 
oberoher l'hôtel de La Grenouillère; mais le bou- 
langer lui barra le paa^age. 

**Un instant!" dit-il. ««Holàl Jacques, ferme 25 
teutes les ouvertures, et, si ce drôle fait mine de se 
sauver, applique-lui trois ou quatre bons coups de 
balai." 

Ainsi l'hôte de Moumouth devenait son tyran. 
Notre chat, comme s'il eût compris ce qui se passait, 80 
sauta sans hésiter sur les épaules du mitron, et de 
là sur la voie publique. 
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Cependant ia mère Michel avait passé la nuit à 
gémir. Elle ne pouvait se oonholer du départ de 
Moomouth. 

Le matin, an lever de la riante aurore, le perfide 
5 Lnstacm se présenta à la mère Michel pour lui 
dire : ** Eh bien, ma chère camarade, Tavez-vous 
trouvé?" 

'* Hélas I non," murmnra-t-elle ; •* savez-vous quel- 
que chose sur son compte?" 
10 ** Bien de positif," répliqua le tnaître d'hôtel qui 
voulait tourmenter la pauvre femme; ^mais j'ai 
rêvé de lui toute la nuit ; il m'est apparu en songe, 
la figure blême, l'air défait, comme un chat qui n« 
se porte pas bien." 
U " En quel endroit était-il? " 

** n m'a semblé qu'il était dans un jardin, au pied 
d'un bosquet de lilas." 

Aussitôt la mère Michel courut dans le jardin, 

oh, comme vous le penses, elle ne trouva point celui 

20 qu'elle cherchait. Durant toute la journée, Lustu- 

cru se plut à lui donner de fausses joies, suivies d'un 

redoublement de tristesse. 

•' La mère Michel," lui disait-il, '• tout à l'heure, 
en passant près de l'office, j'ai cru y entendre une 
25 espèce de miaulement." 

Et la mère Michel s'empressait de visiter l'office. 

Ou bien il arrivait tout essoufflé auprès d'elle, 
pour lui crier: '*Nous le tenons enfin I Je suis 
presque certain qu'il est k fureter dans le grenier." 
W) "D est dans le grenier I" s'écria-t-elle. '• Cou- 
rons- j, mon cher monsieur 1 allons le chercher ! " 

Tous deux se rendirent au grenier, et la môr» 



Il 
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Michel, une lanterne à la main, ne promena dam 
les mansardée et bous les combles. Partout régnaient 
1« silence et la soHtude. 

**YouB Yous êtes encore trompé," murmura la 
mère MioheL 5 

*' Non pas, non pas," répondit le méchant homme ; 
** cherchons toujours, et nous finirons par trouTer. 
Nous n'avons pas regardé là-bas, derrière les fagots.** 
La orédule mère Miohel s'avança dans la direction 
indiquée, et, à la grande stupéfaction de Lustuoru, 10 
] le ohat qu'il croyait noyé apparut, plein de foroe et 
de santé, et fixant sur lui des regards d'indignation. 
^ ** Cest lui ! c'est bien lui I *' dit la mère Michel 

^^ en saisissant Moumouth entre ses bras. ** Ah ! mon 
cher monsieur Lustuoru f mon bon et véritable 15 
ami, que je vous remercie de m'avoir oonduite 
^ ici!" 

Le maître d'hôtel n'était guère sensible à des 
^^ compliments qu'il méritait si peu. Blême, glacé, 
^^ immobile, il courbait la tête devant sa victime 20 
^ ressuscitée, dont il ne pouvait s'expliquer le salut. 
^ C'était pourtant chose toute simple: Moumouth 
était parvenu à franchir une muraille, et, de gout- 
^^' tière en gouttière, de jardins en jardins, de toits en 
^ toits, il avait regagné son domicile ; mais, craignant M 
le ressentiment de son ennemi, il n'avait pas osé 

^ paraître, et s'était caché dans le grenier» 

)lle, 

mit «• 

er. 

joU' Les événements que nous avons rapportés dessina 

" rent nettement la position de nos personnageSb 

Dèrt c 
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Oraignant de perdre à la fois un chat bien-aiin6 e< 
les avantages qu'elle ambitionnait, la mère Michel 
redoubla de vigilanoe et d'attention. Moumonth^ 
sachant désormais à qui il avait affaire, se promit 
è d'éviter le maftre d'hôtel, on de le combattre, an 
besoin, des griffes et des dents. Quant an père 
Lnstaoro, il suffisait que ses projets eussent été 
déjoués pour qu'il y persistât avec acharnement; 
il voulait maintenant la perte du pauvre et innooent 
10 Moumouth, non plus seulement par jalousie envers 
la mère Michel, mais par inimitié contre le chat 
lui-môme. 

** Il ne me bravera pas longtemps 1 ** se dit-il aveo 
rage. 
16 Et le père Lustucm demeura absorbé dans une 
méditation profonde. 

de jour-là, Moumouth n'avait pas encore dîné, et 

il indiquait, par des miaulements expressifs, qu'il 

se mettrait volontiers quelque chose sous la dent» 

20 La mère Michel lui dit aussitôt» — car elle lui parlait 

comme à un être intelligent : 

** Patience ! monsieur, on va s'occuper de vous." 

Elle descendit du salon, et prit le chemin de la 
chambre de Lustucm. 
26 Au moment oh elle frappait à la porte, le père 
Lustucm venait de prendre un papier vert qui portait 
cette étiquette : Mort aux Bats. 

** Voilà mon affaire,'' se dit-il en serrant le papier 

dans sa veste ; ** la mort aux rats doit être aussi de 

80 la mort aux chats; notre cher Moumouth en fera 

l'essai. — Qu'y a-t-il pour votre service, ma bonne 

dame Michel?* 
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^ n est cinq heures, monsieur Lustnoniy et tous 
oubliez mon ohat." 

** Moi, l'oublier ! ** dit le maître d'bôtel en joignant 
les mains, oomme s'il eût été douloureusement 
affeoté d'un tel soupçon; **je songeais à lui tout à ^ 
l'heure. Je Tais lui préparer une pâtée si déU- 
oieuse, qu'il n'en Toudra jamais d'autres ! " 

** Meroif monsieur Lustucru ; je rendrai compte à 
madame la comtesse de tos égards pour son faTori. 
J'ai reçu aujourd'hui même une lettre d'elle : elle 10 
me mande qu'elle reTiendra prochainement, qu'elle 
espère trouTer Moumouth en bon état» et qu'elle me 
réeerre une forte gratification." 

Un quart d'heure après, le maître d'hôtel avait 
confectionné une pâtée des plus appétissantes, oom- 15 
posée de blanc de volaille, de pain de première 
qualité, et d'autres ingrédients justement estimés 
des gourmets. Après y avoir introduit une dase 
notable de mort aux rats, il la déposa dans l'anti- 
ohambre et cria en entr'ouvrant la porte du salon : 20 

" Monsieur est servi." 

En apercevant ce mets délicat, Moumouth eut un 
frissonnement de plaisir, car, — ^il faut le dire, — il 
était passablement gourmand. Il allongea le museau 
dans l'assiette, et recula tout à coup en faisant le 25 
gros dos; une odeur nauséabonde et infecte lui 
montait au nez. Il tourna autour de Tassiette, flaira 
de nouveau, et s'éloigna encore. Cet animal plein 
de sagacité avait senti le poison. 

"Voilà qui est extraordinaire I *• dit la mère 30 
Michel ; et, après avoir inutilement présenté Tassi- 
otte à son ohat, elle alla trouver Lustucru pour lui 
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faire part de cet incident Le traître l'écouta aveo 
une rage concentrée. 

«'Quoil" dit-iJ, "il a refusé de manger? C'est 
que, probablement, il n'avait pas faim." 
5 '*Je le suppose, monsieur Lustucm, car votre 
pâtée a une mine superbe ; je m'en contenterais moi- 
même, et j'ai presque envie d'y goûter, pour donner 
l'exemple à Moumouth." 

A ces mots, le père Lustucru, malgré son endur-^ 
10 cissement, ne put s'empêcher de frémir. Il s'empressa 
de dire : 

*' N'en faites rien, de prr&ce I " 

** Pourquoi cela ? Est-ce que cette pâtée a quel- 
que chose de malfaisant?" 
15 "Non, sans doute," balbutia le père Lustucru; 
** mais ce qui a été préparé pour un chat ne saurait 
servir de nourriture à un chrétien." 

La mère Michel se rendit à ce raisonnement, et 
dit avec une espèce de brusquerie : 
20 " Eh bien, que Moumouth s'arrange t je ne venx 
pas me plier à toutes ses fantaisies, et je ne lui don- 
nerai pas autre chose ! " 

Le lendemain, la pâtée était encore intacte. Le 
maître d'hôtel avait espéré que, pressé par la faim, 
35 le chat se jetterait sur l'aliment empoisonné; mais 
Moumouth savait souffrir; il vécut de bribes et 
recula avec terreur toutes les fois que sa gardienne 
lui présenta le mets fatal, qui demeura enfin oublié 
dans un coin de l'armoire de l'antichambre. 
BO Le père Lustucru, voyant que sa trame n'avait 
pas réussi, fut plus irrité que jamais. Il combinait 
les maohinationii les plus infernales pour faire périr 
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Monmonth sans se oompromettre Ini-uiéme, mais 
aucune d'elles ne lui parai8sait assez sûre, assez ex- 
pôditive. Enfin il s'arrêta à œlle-ci : 

Il y avait dans la chambre de la mère Michel un 
buste en marbre de Louis XI Y derrière lequel était 5 
un œil-de-bœuf donnant sur l'esoalier, et juste au- 
dessous se trouvait le moelleux coussin qui servait 
de lit À Moumouth, que la chute du buste aurait 
infailliblement assommé, si le buste avait pu s'aviser 
de tomber tout seul. 10 

Un soir, Lustuom se glissa sans bruit dans la 
chambre de la mère Michel, ouvrit l'œil-de-bœuf et 
se retira silencieusement. A minuit, quand tout 
reposait dans la maison, il prit un de ces longs 
balais vulgairement appelés tête-éMoup; il se 15 
plaça dans l'escalier, vis-à-vis de l'œil-de-bœuf, et à 
l'aide de sa téte-de-loup, poussa le buste, qui tomba 
sur le coussin avec un épouvantable fracas. Le 
méchant homme avait prévu cet effet de sa ma- 
nœuvre. Cependant, en entendant le buste rouler 20 
sourdement sur le parquet, il éprouva une terreur 
panique» et regagna sa chambre d'un pas trem- 
blant. 

La mère Michel s'était réveillée en sursaut; et 
oria: ''Au voleur!" de toute la puissance de ses 25 
poumons. Bientôt toute la maison fut sur pied; 
tous les domestiques accoururent pour savoir ce 
dont il s'agissait. Lustuoru entra le ^rnier, la 
tête surmontée d'un bonnet de coton, et, pour le 
reste, dans le plus simple appareil. 80 

'* Que s'est-il donc passé ? " demanda-t-iL 

'^Je le vois maintenant," répliqua la dame de 
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oompagnie; ** c'est le buste de LoniB XIY qui est 
tombé." 

•• Ah bah I " dît le père Lnstacrn en jonant Téton- 
nement ; ** mais, en ce 008. votre chat a dû le recevoir 
C Bnrlatétel" 

Mais, comme il disait ces mots, Monmonth sortit 
de dessous le lit, et s'élança anprès de la mère Michel 
oomme pour lui demander aide et protection. Lnstn- 
cru demeura atterré. 

10 On sait combien les chats ont le sommeil léger ; 
Monmouth s'était levé brusquement en entendant 
fureter derrière l'œil-de>bœuf. Oomme presque tous 
les animaux, il était curieux, et cherchait à se rendre 
compte de ce qui l'étonnait; aussi s'était-il campé 

15 au milieu de la chambre pour mieux observer dans i 
quelles intentions une téte-de-loup s'avançait à cette j 
heure indue et par cette route inusitée. Effrayé par 
la chute du buste, il avait cherché un refuge aa 
fond de Talcôve. 

20 ** Encore une fois sauvé I" se dît le père Lustucro. 
'^n m'échappera donc toujours! Oe pendard de 
chat se méfie de moi ; tout ce que j'entreprendrai 
seul échouera contre lui— décidément il me faut un 
complice 1 " 

VL 

25 Lb père Lustucru chercha donc un complice. 
Dans quelle classe, de quel ftge, de quel sexe, à 
quelles conditions devait-il le choisir ? Préoccupé 
par ces idées, Lustucru sortit un matin pour aller 
se promener sur le quai. Quand il eut franchi le 

80 seuil, il remarqua, de l'autre côté de la rue, une 



SitUrirê de la Mère MiokA et de mm Ohat. 2S 

grande femme, sèohe, angnlense, ydtne de oouleiini 
▼iyee et dieoordantee. Gette femme causait aTeo 
nn garçon d'environ quatorse ane, couvert de 
haillons, mais d'une physionomie éveillée et intel* 
ligente. ê 

Au moment oh Lustuoru rentra de sa promenade 
matinale, la vieille femme n'était plus là ; mais son 
jeune interlocuteur était resté à la même place. 
Lustuoru s'approcha de lui, et l'apostropba en oes 
termes : 10 

** Que &is-tu là, mon gars ? ** 

**Moi? rien; je regarde cette maison.* 

**Je le crois sans peine; mais quelle est dono cette 
femme avec laquelle tu causais tout à l'heure ? " 

«• O'est madame Bradamor." IS 

** La fameuse tireuse de cartes ?"* 

••Précisément." 

••Tu la connais ?•• 

•«Un peu; je fais quelquefois des commissions 
pour elle." 20 

••Ah! ah! Et que te disait cette vieille sorcière?'* 

••Elle me disait que, si je pouvais entrer dans 
l'hôtel en qualité de domestique» j'aurais une 
existence agréable.** 

••Madame de La Grenouillère est absente, mon 25 
petit ami; et d'ailleurs sa maison est au grand 
complet.** 

••Quel dommage 1** reprit le jeune garçon en 
poussant un profond soupir. 

Le père Lustuoru fit quelques pas comme pour 80 
rentrer; puis il se retourna et revint brusquement 
près de l'enfant: 
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^ Gomment t'appelles-ta ? ** 

** Nicolas Langlumé, comme mon père; mais je 
sois pins généralement connu sous le sobriquet de 
Faribole.** 
5 "Quel est ton état?" 

** Je n'en ai pas. Mon père travaille sur le port, 
et moi, je gagne mon pain comme je le puis." 

** Tu m'intéresses/' repartit le père Lustnoru, "et 
j*ai bien envie de te faire une position dans le monde. 
10 Dis-moi, Faribole, as-tu du goût pour la cuisine ? " 
" Parbleu I j'aime les bons morceaux; mais mes 
moyens ne me le permettent pas." 

"Je ne te demande pas si tu es gourmand, 
maroufle; je te demande si tu as du goût, des dis- 
15 positions pour faire la cuisine?" 

"Je ne sais pas, je n'ai jamais essayé." 
"Eh bien. Faribole, je te donnerai des leçons; 
▼ieuB, suis-moi." 

"Vous êtes donc de la maison de madame la 
20 comtesse?" 

"Je suis son maître d'hôtel!" dit fièrement le 
père Lustucru. 

Faribole s'inclina respectueusement devant M. le 
maître d'hôtel, et lui dit avec effusion: "Que de 
25 reconnaissance je vous devrai I " 

Faribole fut installé le jour même, et cordiale- 
ment accepté par les autres serviteurs du logis. 
C'était un garçon de bonne humeur, serviable, 
alerte, et montrait beaucoup de bonne volonté. 
80 "Faribole," dit quelques jours après le maître 
d'hôtel à son protégé, " il est bon de t'instruire des 
allures de la maison. Il y a ici un individu tout- 
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puissant qui règne en maître sonverain, et cet 
individu c'est un chat. Si tu veux te faire bien 
venir de tout le monde, il faut tâcher de plaire au 
ehat Moumouth." 

"' Le chat sera mon ami, et je serai Tami du chat," 5 
répondit le jeune drôle avec assurance. 

En effet, il accabla Moumouth de tant de préve- 
nances, que oelui-ci conçut un vif attachement pour 
Faribole. La mère Michel était presque jalouse du 
petit garçon ; le père Lustucru, qui avait ses vues» 10 
riait sous cape et se frottait les mains. 

Un soir, il manda Faribole dans sa chambre. 
** Moumouth est ton ami," lui dit-il; **tu as par- 
faitement stiivi mes recommandations." 

^ Je resterai attaché à la maison, n'est-ce pas?** 15 
demanda l'enfant. 

"Probablement; tu t^y trouves donc bien?* 

" Sans doute : je fais quatre bons repas par jour, 
et je suis vêtu comme un prince." 

Le père Lustucru fixa sur Faribole des yeux 20 
perçants en lui disant : ** S'il te fallait reprendre la 
vie vagabonde à laquelle je t'ai soustrait?" 

** Je crois que j'en mourrais de chagrin I ** 

^ Tu ferais donc tout pour conserver ta position 
actuelle?" 26 

** Je ferais tout." 

~ Eh bien, voici ce que j'exige impérieusement de 
toi: Moumouth te suit volontiers; tu l'attireras 
demain dans le jardin à la nuit tombante; tu le 
mettras dans un sac que j'ai fabriqué tout exprès, 80 
tu serreras les cordons du saa . • ." 

^Et puis?" ditFaribolequi ouvrait de grands yeux» 
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" Nous nous armerons ohaonn d'nn bâton, et nous 
taperons snr le sac jusqu'à oe qne mort s'ensuive." 

** Jamais ! jamais ! " s'écria le pauvre garçon, dont 
les cheveux se hérissaient d'épouvante. 
S ** Alors âds ton paquet bien vite et va-t'en ; je ta 
chasse 1" 

•* Vous me chassez î ** reprit le jeune Faribole en 
levant les mains au ciel. 

** Je ne t'accorde pas cinq minutes pour décamper ; 
10 ta dépends de moi ici, uniquement de moi I ** 

Le malheureux Faribole se mit à pleurer, et le 
maître d'hôtel ajouta avec un accent farouche : 
** Allons, pas de grimaces! quitte tes habits» re- 
prends tes guenilles, et disparais/* 
15 Après avoir prononcé ces mots, Lustucm tira 
d'une armoire lés misérables vêtements que portait 
Faribole le jour de son installation; il les saisit 
dédaigneusement entre le pouce et l'index, et les 
jeta sur le parquet. L'enfant regarda d'un air 
20 désolé les habits dont il était couvert, les compara à 
œux qu'il lui fallait reprendre, et, la comparaison 
n'étant pas en feiveur de ces derniers, il poussa des 
sanglots déchirants. 

"Grâce, grâce pour Moumouth,* s*écrîa-t-il d'un 
S6 ton plaintif, ^ que vous a-t-il dono fait?" 

" Point de grâce I " répondit Lustucru d'une toîx 
sifflante, tant il avait les dents serrées: ««point de 
grâce, ni pour lui, ni pour toi ! Allons I pars, dé- 
campe à l'instant même ! Il pleut à verse ; tu seras 
80 trempé, tu mourras de froid cette nuit — tant mieux ! " 

Une pluie battante, môlée de grêlons, fouettait 
les vitres de la chambre, et le vent s'engouf&ait avec 
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des mugissements Ingabres dans lee longs corridors 
de lliôteL Alors le panvre Faribole songea au 
froid qni allait le saisir, aux privations qni l'atten- 
daient, à l'exignité de ses ressonrces, à l*immetisit6 
de son appétit, an désagrément de coucher snr les 9 
grèves humides de la Seine ; le génie du mal s'em- 
para de lui, et lui souffla à l'oreille ces mots du père 
Lustucm : •• Qu'est-ce qn'un chat?" 

''Monsieur Lustucm," dit-il en pleurant, '*ne 
me renvoyez pas, je ferai tout ce que vous 10 
▼oudrez.** 

««Demain, à la chute du jour, tu attireras Mou- 
mouih dans le jardin ? '* 

•• Oui, monsieur Lustncru." 

** Tu le mettras dans oe sac ?* 15 

••Oui, monsieur Lustucru." 

•• Et tu frapperas avec moi? ** 

La réponse à cette question se fit longtemps ai- 
tendre. Faribole pâlit, ses jambes se dérobèrent 
sous lui ; enfin il courba la tête en laissant pendre 20 
ses bras le long de son corps, comme s'il eût fléchi 
sous le poids de sa destinée, et murmura d'une voix 
éteinte : 

**• Oui, monsieur Lustucru."* 

vn. 

LusTucRU avait fixé le lendemain ponr rexécution 26 
définitive de Moumouth, parce qu'il savait que la 
mère Michel devait ce jour-là porter aux messa- 
geries les épargnes qu'elle destinait à sa sœur. 
Pendant toute la journée, Faribole fut plongé 
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dans un sombre abattement, et, lorsque llietire 
fatale eut sonné, ses irrésolutions de la veille l'assail- 
lirent. Quand la mère Michel, avant de sortir lui 
dit : ** Je te confie Monmouth ; tu en auras soin, et 
6 tu le feras jouer pour qu'il ne s'ennuie pas trop en 
mon absence," le brave garçon sentit son oœur dé- 
faillir, et sa loyauté naturelle se révolta. 

••Allons, nous n'avons pas une minute à perdre,* 
vint lui dire le père Lustuoru. •• Voioi le sac; va 

10 obercher la béte 1 *' 

Faribole implora encore la pîtîé du maître d'hôtel ; 
il fat éloquent, il eut des larmes dans la voix, il 
prononça un plaidoyer des plus pathétiques, mais 
sans pouvoir gagner sa cause. Le bourreau fut iné- 

15 branlable ; il renouvela ses menaces, il exigea la 
mort du chat, et Faribole, dominé par le malin esprit 
se vit forcé d'obéir. 

Moumouth se laissa entraîner dans le jardin ; il 
suivit son perfide ami aveo la confiance de la brebis 

20 qui suit le boucher, et, au moment où il y pensait le 
moins, il se vit enfermer dans le sao qui devait être 
son tombeau. Lustuoru, qui s'était caché, parut 
brusquement portant deux énormes triques, en ofint 
une à son complice, et s'empara du sac en disant : 

25 '• Allons, à l'œuvre, et point de quartier I " 

Faribole ne l'entendait pas; il était frappé de 
stupeur. Ses yeux hagards tournoyaient dans leurs 
orbites ; son visage était livide, sa bouche béante, 
son bras sans force. Le père Lustucru, animé par 

80 l'espoir d'une vengeance prochaine, ne remarqua 
point ce qui se passait dans l'âme de son compagnon ; 
après avoir jeté rudement le sac à terre, il leva son 
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bâton, et allait frapper, quand la petite porte du 
jardin s'ouvrit. 

•' Fâcheux contre-temps I ** murmura-t-îL •* Fari- 
bole, enfonce-toi dans la oharmille ; je vais t'y le- 
trouver bientôt" Et, s'étant approché de la 5 
personne qui venait d'entrer, il s'arrêta pétrifié à 
l'aspect de la mère Michel. Il s'imagina d'abord 
qu'elle était ramenée par de vagues soupçons, par 
un pressentiment instinctif; mais il se rassura en 
lui entendant dire : 10 

" Je suis obligée d'ajourner ma course, csa je 
viens d'apercevoir le carrosse de madame de La 
Grenouillère; elle va faire un détour, à. cause des 
travaux de pavage qu'on exécute dans la rue, et 
j'ai pu la devancer en rentrant par la petite porte. 15 
Venez, monsieur Lustucru, venez vite à la rencontre 
de notre bonne maîtresse." 

" Je vous suis, madame,** dit le mattre d'hôtel ; 
puis, se faisant un porte-voix aveo la main, il cria 
à Faribole : ** Frappe tout seul 1 frappe jusqu'à ce 20 
que le chat ait cessé de remuer I " et il rejoignit la 
mère Michel dans la grande cour, oh tous les domes- 
tiques étaient déjà rangés en ligne, comme un ba- 
taillon bien discipliné. 

En descendant de voiture, madame de La Ore- 25 
nouillère honora ses serviteurs d'un regard de bien- 
veillance, embrassa sa dame de compagnie aveo une 
touchante familiarité, et lui demanda des nouvelles 
de Moumouth. 

"Votre protégé se porte à merveille," dît la 50 
mère Michel : " il engraisse et emhellit à vue d'œil ; 
mais on peut dire, sans blesser la vérité, que ses 
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qualités morales l'emportent encore sur ses agré^ 
ments physiques.** 

**PanYre ami, s'il ne m'aimait pas, oe serait un 

monstre d'ingratitade I oar depuis notre séparation 

6 j'ai constamment songé à loi. Le del m*a ravi bien 

des êtres qui m'étaient chers; mais Moumouth sera 

la consolation de mes vieux jours I " 

Sitôt que la comtesse eut donné les ordres que 
nécessitait son arrivée, elle pria la mère Michel de 
10 lui amener Moumouth. Oelle-ci répondit : ^ Il 
sera charmé de tous revoir, madame. Il est dans 
le jardin, sous la garde de Faribole, petit jeûna 
homme que votre maître d'hôtel a jugé à propos 
d'admettre ici; ce drôle et le chat sont devenus 
16 une paire d'amis intimes." 

La dame de compagnie se rendit an jardin et 
n'y trouva que Faribole, assis sur un banc et ef- 
feuillant d'un air préoccupé une branche de bnis 
qu'il tenait à la main. 
20 **Mon ami," dit la bonne femme, ^madame la 
comtesse désire que tu lui apportes Moumouth." 

** Moumouth ! " bégaya Faribole en tressaillant à 
oe nom, comme s'il eût été piqué par nne guêpe. 

**Oui, Moumouth; je croyais qu'il était avec 
25 toi" 

^ Il vient de me quitter ; des passants ont fait 
dans la rue un bruit qui l'a effrayé, et il B*est sauvé 
dans la charmille." 

La mère Michel, après avoir passé plus d'une 

80 demi-heure à parcourir le jardin, revint dire à 

madame de La Ghrenouillère : '* Moumouth est absent, 

yi^amft • mais soyez sans inquiétude : il a d^jà 
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dispara nne fois* et nous l'ayoïiA retrouvé dans le 
grenier.** 

"Qu'on le fasse oheroher! je ne venx pas at- 
tendre ; je désire le voir sur-le-champ." 

Hélas oe vœu ne pouvait guère être accompli, s'il ^ 5 
fallait s'en rapporter aux paroles qu'échangeaient 
dans l'ombre Lustucm et son complice. 

" Eh bien, as-tu frappé?" 
** Oui, monsieur Lustucru, j'ai frappé jusqu'à oe 
que le chat ait cessé de remuer." 10 

*' Qu'as-tu fiât de son cadavre ? "* 

^ Je l'ai porté dans la Seine." 

•«Était-il bien mort?" 

" Il ne bougeait plus." 

** D'ailleurs le sac était fermé avec soin. Justice 15 
estHEâtel" 

VIIL 

Flusheurs jours se passèrent dans une pénible at- 
tente ; mais le chat Moumouth ne revint pas. ' 
Généreuse dans l'infortune, madame de La Qre- 
uouillère n'adressait point de reproches à la mère 20 
Michel; elle cherchait, au coutraire, à calmer 
cette pauvre femme, qui s'abandonnait sans ré- 
serve à la douleur. £lle lui disait un soir : 
** Que pouvez- vous contre un mal irrémédiable ? la 
sagesse de l'homme consiste à ne pas se regimber 25 
contre le malheur, à se soumettre aux décrets du 
ciel." 

*' Je suis de votre avis," répliqua la mère MîcheL 
'^ Si je croyais, comme vous, au décès de Moumouth, 
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je me résignerais sans murmures; mais j'ai l'idée 
qu'il vit encore." 

*• Allez, vous vous abusez, mère Michel; Mon- 
month est mort, autrement il serait revenu près de 
6 nous." 

'* Quelque chose me dit qu'il est toujours de ce 
monde, et si madame la comtesse voulait avoir de 
ses nouvelles, elle n'aurait qu'à s'adresser — " 
"A qui donc?" 
10 ** A notre voisine, madame Bradamor, cette célè» 
bre tireuse de cartes qui prédit l'avenir.** 

" Fi donc, mère Michel I Comment vous, qui 
êtes une femme sensée, pouvez-vous Avoir oonfianoe 
dans les jongleries d'une intrigante I *" 
15 *'Mais, madame, je ne suis pas la seule. Les 
plus grands seigneurs rendent visite à madame 
Bradamor." 

*' Assez, de grftce," répondit sèchement la com- 
tesse. La mère Michel se tut; mais son parti 
20 était pris, et, dès qu'elle eut un moment de liberté, 
elle courut chez la nécromancienne. Celle-ci montra 
d'abord quelque embarras à l'aspect de la mère 
Michel; cependant, après avoir fermé une porte 
vitrée qui communiquait à d'autres pièces, elle 
25 revint saluer sa nouvelle diente, et dit d'un ton 
solennel : 

•' Que désirez-vous ? " 

** Interroger le présent, le passé et l*avenir.** 
^Je suis à même de vous satisfaire," repartit 
80 madame Bradamor; '*mais c'est le grand jeu que 
vous demandez, et cela vous coûtera trois écus." 
^ Les voici ; je vous les donne de grand cœur.** 
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Madame Bradamor, tout en regrettant de ne pas 
avoir exigé davantage, empooha l'argent et ooin* 
mença en ces termes : 

** Quel efit le mois et le quantième de votre nais» 
sanoe?" 6 

«•Le 24 mai 1698* 

Après cette question d*nsage, la pytbonisse exa- 
mina du maro de café versé dans une soucoupe, 
et dit: ««Phaldaras, génie des choses occultes, 
m'apprend que vous êtes à la xecherohe d'un être 10 
qui vous est cher." 

La mère Michel bondit de surprise sur sa chaise. 
Madame Bradamor ajouta : ** Cet être n'est pas un 
homme. Ariel, esprit céleste, me révèle que c'est 
un chat.** 15 

La mère Michel était de plus en plus satisfaite ; 
sans lui donner le temps de se remettre, la devine- 
resse prit un paquet de cartes, les disposa sur la 
table, et dit gravement : 

** Votre chat est le valet de trèfle ; voyons ce qui 20 
lui arrive. Un, deux, trois, quatre : dix de pique I 
Il est coureur, U se met en route la nuit pour voir 
les curiositéB de Paris. Un, deux, trois, quatre : la 
dame de pique ! C'est une femme qui fabrique des 
fourrures d'hermine avec la peau des chats. Un, 25 
deux, trois, quatre: le roi de pique I C'est un 
restaurateur. La réunion de ces deux personnes 
m'épouvante. Un, deux, trois, quatre: du trèfle I 
Un, deux, trois, quatre, encore du trèfle 1 Votre 
chat rapportera de l'argent à ces personnes: on 80 
veut le tuer pour en vendre la peau à la fourreuse 
et le corps au restaurateur, qui l'ofirira à ses 
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pratiquas en guise de lapin santé. Un, deux, troie^ 
quatre: sept de piqne! O'en est fiât, madauieb 
Totre chat n'existe pins ! ** 

^'Hs l'ont mangé, les anthropophages I * sTécria 
6 la mère Michel atterrée par cette révélation, et elle 
oorat entendre un miaulement plaintif^ dernier cri 
d'agonie de Moumouth; mais ce n'était pas une 
illusion: un chat avait miaulé; il miaulait encore 
dans la chambre voisine. Un carreau de la porte 

10 vitrée fut tout à coup brisé en éclats, et Moumouth 
en personne tomba aux pieds de la mère MicheL 
Du haut d'une armoire, il avait aperçu sa gar- 
dienne affectionnée, l'avait appelée à plusieurs re- 
prises ; et, comme elle ne lui répondait pas, dans 

15 son délire, il s'était précipité contre la porte, au 
travers de laquelle il venait de se frayer un pas- 



^ Mon chat était chez vous f * dit la mère Michel ; 
^ vous l'aviez volé I Mais ma maîtresse est puissante ; 

20 elle vous iéra châtier comme vous le méritez 1 ** 

**Ne me perdez pas," s'écria la pythonisse, **je 
vous en conjure I je n*ai pas volé votre chat. 
Je le tiens d'un petit garçon nommé Faribole; il 
m*a livré ce chat, qui pouvait figurer avec succès 

26 dans mes conjurations. Voilà la vérité ; je vous en 
supplie, que votre maîtresse ne m'inquiète pas f " 

*' Madame la comtesse agira comme elle l'enten- 
dra," répondit avec hauteur la mère Michel, et 
elle disparut avec son chat. Elle ne fit qu'un pas 

SO de la maison Bradamor à l'hôtel ; on eût dit qu'elle 
possédait les bottes de sept lieues du Petit-Poucet 
Elle ne s'arrêta que dans le salon, oii el^e airiva 
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haletante et sans potiYoir prononcer un senl mot ; 
elle montra Moumouih à madame de La Orenouil- 
lère. Gelle-oi, en reconnai^âant l'animal, poussa 
on ori de joie retentissant. X 

IX. 

Dàs que madame de La Grenouillère eut appris oom- 5 
ment on avait recouvré Moumouth, elle ordonna de 
fiaixe comparaître devant elle le jeune Faribole. 

Introduit au salon, celui-ci alla au devant d*nn 
interrogatoire : ** Madame la comtesse," dit-il, ^ la 
présence de votre chat me ùât deviner pourquoi 10 
TOUS m'avez appelé ; mais je suis moins coupable 
que je ne le parais ; permettez-moi de m'expliquer." 

**A quoi bon?** répliqua madame de La 6r^ 
nouillère, " votre justification est impossible." 

Le maître d'hôtel, qui assistait à cette scène, crut 15 
devoir payer d*audaoe, et dit avec ironie: **Je 
serais curieux de savoir quelle fable invraisemblable 
ce polisson va vous débiter." 

Sans se laisser déconcerter. Faribole commença en 
œs termes: '*I1 faut l'avouer, madame, je suis 20 
entré dans l'hôtel avec l'intention de voler votre 
chat; la tireuse de cartes avait envie de l'avoir^ 
et elle m'avait séduit par la promesse d'un éou de 
six livres. On me traita si bien, Moumouth me 
parut si gentil, que je renonçai à mes coupables 25 
projets ; jamais, non, jamais, je ne les aunds mis à 
exécution, si je n'avais compris qu'il fallait éloigner 
Moumouth pour le dérober aux tentatives d'un 
•nnemi d'autant plus terrible qu'il était caché*" 
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••De qui veut-il parler ?** demanda Lnstnom. 

*• De vous I de vons qui m'avez dit : * Tue Mou* 
month, on je te chasse I ' ** 

** Moi, j'ai dit oela ? qnel impndent mensonge ! ** 
5 ** FaTibole,** dit sévèrement la oomtesse, **oe que 
Tons avanoes est grave ; en pouvez-vous fournir la 
prenve?** 

** La prenve I hélas 1 non, madame ; mais je suis 

prêt à vons attester ** 

10 ••n suffit/* interrompît la comtesse; '* n'ajoutez 
pas la calomnie an vol." 

Le pauvre Faribole vonlnt protester ; mais, sur 
un signe de madame de La Grenouillère, Lustucru 
le saisit par le bras, le mit à la porte sans autre 
15 forme de procès, et le houspilla dans Tescalier de 
manière à lui ôter la fantaisie de demander son 
reste. 

Toutefois les iniquités dn maître d'hôtel ne de- 
vaient pas rester longtemps impunies. Le jour 
20 même, la mère Michel, en rangeant l'armoire de 
l'antichambre, fut fort étonnée d'y trouver trois 
cadavres de rats et de souris; elle se demandait 
comment ils avaient succombé, lorsqu'elle reconnut 
la fameuse pfttée que le chat avait refusé de mander 
25 et qu'on avait laissée là par mégarde. Cette dé- 
couverte déchira le voile qui couvrait le passé de 
Lustucru. La mère Michel, devinant que les accu- 
sations de Faribole étaient fondées, s'empressa 
d'avertir madame de La Grenouillère, qui lui re- 
80 commanda le silence, et fit venir le maître d'hôtel. 

«« Avez-vous encore de la mort aux ratsf*^ lui dit* 
tlle. 



"~\ 
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•• Oui, madame, il doit m'en rester un peu." 
^ Il iaudra en mettre dans rantichambre ; tous 
n*y aviez pas encore songé ? '* 

'' Jamais, madame ; j'ignorais qu'il j eût des rats 
dans cette partie de la maison." 6 

" C'est bien, vous pouvez vous retirer." 
Madame de La Grenouillère écrivit à un célèbre 
chimiste, qui, après avoir analysé la pAtée, déclara 
qu'elle contenait une quantité prodigieuse de poison. 
Le crime de Lustucru était donc évident; mais 10 
d'antres charges s'élevèrent bientôt contre lui. 
L'aventure des sieurs Croquemouche et Guignolet 
s'était répandue parmi les mariniers; Faribole 
l'apprit de l'un d'eux, et découvrit un témoin qui 
avait vu Lustuoiii jeter le chat du haut du pont 15 
Notre-Dame. Le maître d'hôtel, confondu, n'atten- 
dit pas qu'on le congédiât; il s'enfuit, et, pour 
éviter la vengeance de madame de La Grenouillère, 
il s'embarqua en qualité de cuisinier sur on navire 
marchand qui partait pour l'Ooéanie. 20 

On apprit plus tard que ce bâtiment avait fidt 
naufrage sur la côte des tles Sandwich, et que des 
sauvages avaient mangé Lustucru. L'histoire rap- 
porte qu'au moment d'expirer, il ne prononça qu'un 
seul nom, celui de Moumouthl 25 

La santé de madame de La Grenouillère avait été 
altérée par les vives secousses qu'elle avait jadis 
éprouvées en perdant ses animaux favoris. La mère 
Michel eut la douleur de la trouver morte un matin 
dans son lit ; son visage d'ailleurs était si calme et 80 
portait si bien l'empreinte de toutes ses bonnes 
qualités, qu'on eût pu croire qu'elle dormait 
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Par son testament, qu'elle avait déposé cbes son 
notaire, elle avait assuré à Moumouth et à sa datue 
de compagnie nne rente de deux mille livres, réver- 
sible, en oas de mort de l'un des légataires» sur le 
- C dernier survivant. 

Faribole, qui avait fait oublier son erreur passa- 
gère par une conduite irréprochable, revint vivre 
auprès de la mère Michel, à laquelle il avait voué 
une affection vraiment filiale. 
10 Moumouth ne connut plus désormais auoiin 
ennemi; il se concilia, au contraire, Testime et 
l'affection de tous ses concitoyens. 

Vous désirez peut-être savoir oe que devint 
ensuite Moumouth? Il mourut I — mais oe ne fut 
15 qu'après une longue et heureuse carrière. Ses 
dépouilles mortelles ne forent pas traitées comme 
celles des chats vulgaires. La mère Michel lui fit 
élever un magnifique mausolée de marbre blanc. 
Suivant un usage alors adopté pour la sépulture 
20 de tous les personnages illustres, on grava sur le 
tombeau de Moumouth une épitaphe composée par 
un savant professeur de l'université de Paris. 

"^Hoe jaoet in tamnlo, multis virtutibos ingena, 

ninfitri fêles Moumouthi Domine notas, 
2ft DeliciiB dominas, necnon Michaelis amores, 

Qnam Lustuomtus, infernis ejectus ab antri% 

Flnotibns, arsenico, volait bacnloqae neoare. 

At Deas omnipotens solio vigilabat ab alto. 

Insontis vindex, hostem prostravit iniqnam; 
80 Houmoothasquo simul, pust aspera fata triamphao% 

Felioem aaspioiis vitam deourrit amœnis. 

Bi*to gradum, laorymas neo ta oompesoe, viatorl 
V Ehea t seqaanioa fêles reqniescit in ora, 

InsignÎB qaondam, sed nuno cinis atqae fiâvilla."* 
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Cette épitaphe étant en vers latins, comme nos 
Bavants lecteurs ont pu en juger, nous allons en 
donner une traduction presque littérale, afin qu'elle 
ne soit pas perdue pour nos lectrices. 

** Oe monument contient, sovb sa voûte fànèbie, 6 

L'Ulnstre ohat Monmonth si justement oél^bie, 
Mais qui doit aceuser des maux qu'il a soufferts 
Un certain Lustucru vomi par les enfers. 
Le del sut déjouer les noires perfidies 
Que, pour perdre Houmoutb, le monstre avait onrdissi 10 
Et le chat put enfin dérouler à loisir 
Des jours de soie et d'or tissés par le plaisir. 
Arrête-toi, pasoant, et laisse en paix descendre 
Les larmes de tes yeux sur cette ftoids cendre^ 
Bnr ces restes glacés d'un animal charmiuit, IS 

De la mère Michel l'amour et le tourment 
Puisse-i-U accepter l'hommage de nos rimes I 
Cétait un simple chat ; mais des vertus sublimes 
Le mirent au niveau des plus fameux mortela, 
Kt dans la vieille Egypte iieftt en des asfealiL'' ID 



NOTES. 

Page a 

h dufm ni LouU XF, «of the late King Lonli XV.* ^m 
agrées with îts labeiaatiye, if the latter follows it immediately *• 
M lafmié reime; bat it lemaiiiB invariable when separated fzom 
Iti sabstantiye bj the definite artide or a poHaeesJYe ac^ectiTO : as 
/"mi Io reinêt/eu vain mère, 

8. argent compktnlf *ready money.* 

4. une reepeetable dame, * a worthy lady.' 

& aumâneêf * alms,' fîrom 'EXfir/iO0^ni : (1) meroj; (2) oharity. 

& Bêttéè êonê eirfaïUê, * Left withoat ohildren.' 

9. «00 avait la poeHon des animaux, * she iiad a rage for animais.* 
Nodoe the omission of the indefinite article before the foUowingf 
pamon, The reason is that it is in apposition. 

10. f'a«ii/Hl,lit*if (eTer)there wasona.' Translate • if yon 
like.' 

— w Umewamqu^dleaMUponéSA. PonedA is masonline plnzal, 
Binoe it bas to agrée with its preeeding direot objeot gus, the rel»- 
tive of the masonline plural Unu osikb. 

16. eKs ne voulut rieu entendre^ ^she wonld hava nothing to saj 
tothem.* 

19. èOê avait ftfd par arùin èla/ataUté,Ut «shehad ended by 
belJefing in fatality ; ' * she came to the oonolosion that it was fate. 

Page 4. 

8. Vinfortuné eouraU député longtempe, lit. *the nntortnnate 
(oat) was running siuce a long time,' i.e, * had been mnning for a 
long time.' In spenking of an action whioh began before the time 
spoken of^ and continues at the time spoken oC two tenses wouid, 
Btriotly speaking, be necessary. For the sake of breTity one ie 
dispensed with. Frenoh keeps the tenue whioh expresses the oon- 
tinuation of the aotion, yis. the présent or imuerfeot» English 
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prefen the (me which marks the beginning of the aotion in th« 
past, yisL the perfeot or plaperfeot 

il • ^0 donné un Umii à qui êouvera, NoUoe : (1) tAe omission of 
the antécédent celui before qui, This happens often after the 
prépositions pour and à; (2) the striot nse of the fntnre in the 
leiatiye ciause, where English, less oorreotly, nses the présent. 

14. |0 ehaifamU Hre étouffa, lit «the oat faileci (i.«. jnst missed) 
being smothered.' Translate * the oat was ail bat smothered.* 

15. qui §6 dùputaimU Vhonneur. 8ê is dativep and hère nsed in 
the leoiprooal sensé, ' eaoli other.' 

18. à denU mort, * half dead.' Demi before the word it qnalifles 
ia itirariable, bnt agrées if plaoed after it. Thos yen say une dead» 
àattiv, bnt une heure et demie, 

19. tenea, mon brave liomme^ * hère yen aie, my good fellow.* 

21. UnU neuf, 'quite new.' Tout is an adverb as well as aa 
adjeotive. Even when an ad?erb, it takes the form of the féminine 
before féminine adjeotives beginning with a eonsonant or h aspl- 
late. Thns yon say cis 2a monnaie toute neuve, deê maiiom toutee 
meuvee; bat de la monnaie tout onotsniM, dee vMiaone tout aneieméee. 

25. qu^eOe venait de tauver. Venir de, lit. * to oome firom doing 
i^ thing,* is best rendered by * to bave jost done a thing.' 

29. poUê» 'ooat' Cheveu, *u hair of the hnman head/ plnral 
éheveum. Poil is nsed of hair on any other part of the body. 
There is a third word, le mu, denoting the hair of the tail aod 
mane, generally of horses. 

— . eouiOé de houe. Notice oarefnlly this de, whioh expresses 
the meand or instrument, and is rendered by * with.' Avee oan 
never be nsed in Fienoh in this sensé. 

31. sArébds noir,* with black8tripes,like a lebra.' For ds, set 
'preoeding note. 

82. qu'on lui eomptait lee vertèbres, Bender lui by the oorre- 
sponding possessiye to agrée with vertébrée, The imperfect «onip- 
tait dénotes, as this tenae offcen does, the possibility of au action. 

Page & 
2. pour lui, * in bis &Toar.* 
1 Mon DieuJ «Ooodnessl* 
•^ qu'A ett laid,*bow ogly he ist' Be oareM to lemembet 
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ttial que, * how/ wa nerer be immediatel j followed by the adjeotivtt 
it qualifies, as it is in Bngliah. The next word mnst be thm 
■abject :«^.« How beanttf al lifeisf QtÊê la vie Mi hèOê I 

8. êee groe yeux Mft-cZs-iiMr, ' bis large Ma-g^raen eyes.' Vert-^t»' 
mer ië eingolar, beoaase vert la ounsidered as a sabstantiTe, •• 
ihoagb the expression were éPun vert de mer. 

18. êuramimàlf * sapeianimaL' A word ooined, of ecans^ on tho 
analogy of êurhumàin. 

17. vow remmeneM f 'jon aie going totake it with yoa? ' The 
Frendb bave several ways of expressing tbe Terb ' take,' and some 
oaro is reqoiied to distingaish between them. Prendre meana * to 
take with one^s handa,' 'reoeiYe;' porter^ *to oarrj;' mener, *to 
lead.' Thns: on prend de Vargent; on porte une lettre àla poète; 
a» wêine lee èhevaux à VébuHe. 

19. tant que je vivrai, * as long as I Uve.' See note to p. i, 1. 11. 

28. Madame eera àbéie. Thoagh sanotioned by aaage, this us 
not strictly gprammatioal, sinoe obétr is not a transitive Terb, and 
oaght, therefore, not to be nsed in the passive. 

24. tfeet à merveiOe, *that's capital.' This is sUghtiy izonîeaU 
aa maoh as to say. *I shonld baye liked yoa to bave lefased,' 
seeing tbat the mère Michel did not appear OTegoyed at the pvoa- 
peot of taking the cat with her. 

26. rMrée^ ' in retiiement' 

29. LuifiMnk Name eomieally formed to lepreeent tha ioiiimI 
eiVeue9eê4uùruf *Woald yoa bava believed it?' 

Fagee. 

% père, mère, axe tenns often applied to old peopla 

6. Voir pateUn, 'the wheedling manners.' 

12. dont on n'apoB encore cUlum^ia mèche. The Englisb oonstm^ 
tion diffère materially from the French. Dont mnst be immedi* 
ately followed by the sabjeot of the relative olaose ; ' whose,' in 
English, mnst be followed by the word on whioh it dépends, in this 
eaae la mèche. 

17. UaedUà Im-même, *he said to himself.' A lui-mime is 
pleonastio, bat the only way in which Frenoh ean emphasias a 
leflexive prononn. 

l& aOrniê, encore une hête! « haUoa, another beaat 1» 
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24. yevm. There is somothing anoomfortable abont tbe pro- 
Duiiciation of tliis word, which oaosoB the lower clauses to iiisert a 
« before it, if there is no suoh sonnd otberwise, as in tbe expres- 
BioQ entre quair&^-yeux. Littrtf says tbat nne mnst pronoaDoe 
thus, and tbat * il n'y a aucune raison de repousser cette lettre 
euphonique.' Tbere seems, moreoTer, to be a tendeney to insert 
words before yetias ending in a sibilant, for tbe same reaiion. 

— . eammeni donc f This phrase is Xkàoà to protest against aa 
imputation. Say * by no means 1 ' 



Page 7. 

SI. çtM Iti^ fré^entaii U mottrs éH^êteL Relatire olausea are often 
■o invertod in Frenob tbat the snojeot standd last Tbis is bere 
ihe case. In Wnglish U maUre éThâtel shuuld tbllow immediately 
afterçvA. 

28. en Normandie, En^ without article, is generaUy uaed before 
names of conntries, proTinoes, eta, botb in tbe seuse of * in ' and 
* to.' But danê witb tbe article must be used before tbe naoïe of 
a country, qualified by an adjective or genitiv» : as danê la Franeê 
wiéHdionale^ danê V Amérique du Nord. 

29. par laqueUe^ * in which.' 

82. aupluê vtfa, ' as quiokly as possible/ 



Page 8. 

18. vouê en ave» dix de moine. Eii standn for the noan ans, and 
bas to be rendered by that uoun in tbe Etiglisb version. The de 
before muiiiê is a very oommoa French idiom, acoordiog to which, 
«ten men killed' is dix hommeê de tuA; * one franc more,' un /roue 
depluê. 

21. <r»a ton pénétré. Notice oarefully this de, which dénotes the 
manner, and is rentiered eitlier by ' in ' or by * witb,' and must not 
be conl'oanded with the de denoting the instrument See note^ 
% 4, L 29. 

25. je êauirai réimnpenêer^ ' I shall know bow to reward.' 

SU. ds rente, *inoomer' Tbus lôOO livrée derente = '£60 ayear.' 
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Btmtê alio means ftindt, «nd ranMar, % fbndholder, or s^utlemaa otf 
priyate means. 
81. èOê Im awraUi «Ii ihe to bave themf ' 

Page a 

5. monta en voilurû, *got into her oarriage.' Monter and dee^ 
eendre are always naed of getting in and ont of oarriagea, traina» 
eto., and of going np and down atain. Deeœndre ia alao used in 
the senae of * to stay/ aa * I ahall stay ai the hoteWJe deeeemirai è 
rhâtd. Both theie verba may be tran8iti?eb and mean *to bring 
np or down.' 

9. û ê'élança éTun lond. See note, p. 4, 1. 29. 

16. donnèreiU um vigoureit» eoup de eoUier, lit * gave m yigoioiis 
pnll at tbe oollar.' Tzanslate * gave a «ndden atart' 

20. la tSte penchée en dehon, Be oarefiil how yon render tbis 
▼ery common Frencb tnm. The literal translation ia not Engliah. 
Sometimes tbe préposition * witb ' will do. Uere yon sbould tum 
penehéB by * leaning/ nnderstanding Madame de la GrenoniU^rs 
aa tbe aubject. 

24. «oyai tranquille! * make yonr mind eaajl ' 

Page la 

19. de M ravir mm pupille à quatre pattee, * to earry off from her 
her fonrfooted wanL' Yerba of * taking away/ and adheter^ deman» 
derf vouloir^ take a dative of tbe penon, and not a genitiTe, aa 
mi^bt be expeoted. A quatre pattee meona, lit, ' with*' eto. Tbii 
è dénotée a oomponent part 

18. Comment purger la maimm de ee miêéraUe ehat f * How am I 
to rid the bouse of tbis wretch^f) cat?' An infinitire withont a 
préposition ia used in exolauiutuniti and questions of appeal, aa 
bere and in next Une : Quelles armes employer contre lui f 

21. Il ne songea plus qu*à Pexécuter, lit * be did not tbink any 
more ezcept of exeonting if Hender by ' be tbougbt of nothing 
else but how to put it into praotice.' 

29. Que tfest aimcible à vous! * How kind of yon I ' Be earefol 
not to say t^eet aimaUs de vont» For the order of words, see note^ 
p. M. 4. 
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Page 11. 

8. k mm» deux maintenant ' now for qb two I ' 

16. appeler au teeours. Notice the use of è oontained In aïk 
Bimilarly the Fxenoh baj crier au feu^ 'to ory flie;' at» voUurI 
•thievesP 

19. lei yeum hagards, eto. See note, p. 9, L 20. 

29. Jusqu'au poni Notre-Dame. The word de ïm rarely naed in 
the oomposition of names of streetB, squartis, bridges, etc., if the 
words rue, piaee^ pont, eto., are foUowed by a proper name of • 
peraon. Thns : rue Racine, quai VoU<Urey eto. 

26. an battant de$ entrechats^ * entting caperib' 

Page la 

& Bon wyage ! * Pleasant jonrney I ' 

— . Tâche d^arriver à bon port I 'Try toreach port tafelyt* 

7. Massif y eonçe, 'But what am I thinking of ?' 

— w 280 ehftts savent nager» Two things are to be leamt from 
thèse few words. (1) The deflnite article is uped before éhatê 
beoause oQ eats are spoken of. In snoh a oase the Frenoh reqnires^ 
the English omits, the definite article. (2) Savoir and connaître 
both mean to know; but the différence between them is that savoir 
is to know, from haying leamt, connaître^ to know by the aensesi 
from expérience. Savoir never bas the name of a peraon for iti 
object 

8. 00 brigand est eapabU de se tirer ^afaire^ 'this yillain is 
aapable of getting himself ont of the meas.* 

22. qui eut Voir de se réiaeitter, * who seemed to be awakening.' 

23. et demanda d^un ton boiimi 00 qu'on hU voulait, See note^ 
p. 8, L 21, and notice that the French for * to want of aome one ' u 
wubir à (not de) quelqu'un. Oompare note, p. 10, L 15. 

29. Serait-a perduf *Can he be lost?' The fatnze and oon- 
ditiooal are often uaed to expreas a auppoaition. Ck)mpare nota, 
p 8, Une 31. 

Page la 
1. a faut I0 Okerehet. Witb the imperaonal Terb a faut, the 
French often omit the peraon who muât or ia to do a thing. Be 
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earefdl alwayi to rapply, in EngUsh, the right penonal pronom^ 
whioh will be shown by the text. 

8. ^'o» r^teOlê pour îmi leê domêgtiçmêê^ * having tlM aorranti 
wsked up ibr him.' Iionioally eaid, of oouTse. 

é, iomieê habittmU dé VkâtdfurmU mis m ré^uUUitm, «ail the 
inmatoB of the hooae were enrolled.' Uâtd means not only an 
hôtel, bat also a h&rge iotim-hoiue, «s oh&tean is a large etnuUrp- 
hoiue. The oniinary tenu for botb la, of ooiuse, maimn. 

10. Je eomoMneê à orotrs» * I am beginning to think.' Don't mj 
*I oommenoe to belioTe.' 

— . défflnUivvmeid perdu, «Imt for good and alL' 

— b repartU, ^replied ' (by way of repartee.) 

18. éOê ut capable de vouê éhateer^ " she ia ai likely as not to 
dismias yon.' 

15. te redreetani tout à coup de fouie la hauteur de ta taiOs^ 
'Buddenly drawing herself np to her fîiU height' De toute la 
hautteut meana, lit, *by the whole height of her figure.' 

17. efU i^c^ffaiisa eur èOê-mêmef *ahe aank npon herael^' Ia 
«aollapeed.' 

18. ifiM 4bU M0, *with nnmo^ed eyai.* For de, aee note, p, €^ 
L21. 

19. a riaO, Viufême, « he langhed, the bhMskgnard.' 

20. fMNM avonê perdu de vue Moumouth. The Frenoh *loee m 
person from sight ; ' the Bngliah * loae aight of a peraon.' 

— . am moment oà, ' at the moment when.* * When ' ia tranalated 
by ov if it ia équivalent to a relative gOTemed by a prepoaition. 
The time when ' ia équivalent to * the time at whioh.' 

28. u» rebord aeêee large^ 'a fidrly broad ledge.' Large la ool 
•laige.' 

24. U promena eee regarde autour de UU^ ' he oaat hiaeyea aronnd 
him.' 

Paee 14. 

& f9«iord,«abite.> 

9. fleeUes, * linea.' Thla word generally meana ' atring.' Notice 
that ligne ia a * flshing^rod ' and alao a *line.' 

16. de te mirent k la pourtuite, * they aet off in ehaae.' 

24. une minute de plut^ *a minute longer.' 8ee note, p. 8^ 1. IA 

25. flumion de poitrine^ * inflammation of the lung».' 
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27. «M pOe de ootMBm hpain, *a heap of bread-baaketa.* A 
dénotes hère the pnrpoee for «hich a thing is mada. 
88. ^y asêoupO, * &U asleep.' 

Page 1& 

8. A 10 ma aux aguetê^ *he lay in wait* 

8. îfU mordit le vnueau^ *bit him throngh the month.' The 
Frenoh, in ipeaking of the parts of the body, do not use the 
possessiTe, as we do, but the definite article. If this is not anf* 
fioient to show whoee head, arms, montb, etc., are meant, the 
Frenoh add the dative of the personal or refleotive prononn, as the 
case may be : e.g. H a eausé le brae wonld not be snffioiently olear 
to expiess ' he h^s broken his arm.' If, therefore, A. has broken 
his own aim, the Frenoh ist il s'est ûom^ Is brae. Bat if A. bas 
broken B.'s arm, yon bave to say : IlUda eaeeé le hrae, 

8. ndbron, 'bakei's boy.' So called firom the shape of hia oap» 
whioh is, more or less, like a mitre. 

12. OMiip^ h mançer, * engaged in eating.' The infinitiye with è 
«nswers to vhe irerbal noon with <n, in English. 

1& fil «ois bien qv^U noue rend semce, ' don't yen see he's dohig 
ttsagoodtnm?' 

15. Maie d^ok diablô eort-Hf *Bat where the dickens does he 
eome firom?* 

16. Que fimportef *T¥hat does it matter to yon?* The snbjeet 
la omitted. The sentence, if oompleted, wonld be : Que Vimportê- 

19. Uplue de eourie poeeOtle, lit *the most mioe possible,* ie. 
•as manymioe as possible.' Potsibls takes no s, as it agrées with 
le plue and not with eomie, 

— . fl en restera Umjoure trop. Oarefally notiee this impersonal 
eonstmotion, of which Frenoh is rery fond, and which serves to 
lemoTe the real snbjeot of a sentence (hère trop) ftom the begln- 
liiig of the sentence, thereby emphasizing it 

24. Ud bœrra le paeeage^ ' intercepted him.' 

25. Un inetant! 'One momentl ' iA *0h no, yon dont* 

26. f<e0dr^/a««wiM<l0t0saii««r,«ifthisbeggarattemptstt 

nm away.* 
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Page la 

19. ûommê wmê U {mimss. 'm yon may suppose.' Le in not 
translated. It would be as wrong to omit it in Frenoh as to iiisert 
it in the oorresponding English phrase. Êteê-voui heureux f Xb 
le itttf, * Are you happy ? ' * I am (it), tf.e. happy.' 

20. durant toute la Joumés, * the whole of the day.' Durani 
expresses oontinnons duration ; pendani, a period. Durant doea noi 
admit any intermptioD, whilst pendant does. 

21. Luduoru êè plut à lui donnmTf * Lustaoru took pleasiue in 
giving her/ 

27. au bieUf * or else.' 

28. noui le tenon» enfin, * we'v« got him at last' 

29. «I «8< k fureter, * he's <»>ferreting.' Idiomatio ose of infinitiv* 
with à, équivalent to obsolète ose of *a' with verbal noun in 



81. mon eher monsieur. ExpressiaQ not to be oopied, any moro 
ihan «Ml thère madame, on aooonnt of the répétition of mon and ma 
tespeotÏYely. Cher monsieur, chère madame only should be said. 



Page 17. 



C non pas, *not at ail.* 

7. cherehon» toujoure, 'let's keep on lookingi* 



Page 18. 

8. redotAla de viçOanee, *donbled her watohftdness.' Some 
ferbs, especially changer and redoiMer, are followed by de in the 
sensé of * in respeot ot* Thas the Frenob say changer khabiU, * to 
change one's clothes.' 

4. h qui il avait affaire, * whom he had to deal with.' 

8. des griffée et des dents. 6ee note, p. 4, L 29. 

8. pour qu'il y persistât avec aehamement, * fat him to persist h 
them heart and soûl.' 

88. wOè mon affaire, «Ihat's the veiy thing.' 
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Page 19. 

8. mof, foMier. 6ee note, p. 10, L 18. 

5. Je êongeais à lui tout à Vheure, 'I was thinking of him jnst 
now.' Smnger k, penmr à, * to think of,' i,e. to occupy one'e mind 
with. Pêmer de means to * fhiiïk of;* in the lenae of having an 
opinion of. Thvm : pmêeM è mait ' think of me ; ' but {«« penteÊ- 
VOU8 de lui f* what do yon think of him ? ' 

10. aujauréFhui même^ *thi8 very day.* The latter part, hui^ of 
mufourcPkuit ia formed from the Lat hodie; the foU meaning % 
therefoie, *on the day of to-day.* 

15. une pâtée des jiuê appétiêêaniee^ lit * a porridge of the most 
appetifiing,* i.e, *a most tempting porridge.' Notice thia Frenoh 
idiom. It ifl the only équivalent Fxenoh has for the acMsaUed 
ftheolnte superlative in EngliBh. 

18. gourmetif 'epiouzes.' Not to be mistaken for gourmarèd» 
•glutton.' 

21. mouaieur ed nervij *dinnei^s on the table, sir.* Notice the 
deferential use of mon$ieur and the third person singular, as • 
form of address. Of. * your lordship has been obeyed,' eto. 

25. enfaiêcad le groê doe^ ' putting up his baok.' 

80. fM>»tt^ «se sa:<raordiiMur«,«well,thati8 aurions I' Strlflftly 
■peakm^, it ought to be 00 qui instead of qui^ sinoe the liteiai 
meaning is, ' Behold that whioh is extraoxdinuiy/ But after voUâ 
this ce is regularly omitted« 

Page 2a 

8. «Perf çtM, «the faot Is.' But you needn't translate it at ail 
5. /0 20 mippoie, * I suppose sa' See note, p. 16, L 19. 
12. n*en faiteë rien, de gréoe^ *for goodness' sake, do nothing of 
thekindl' 

16. ne taurait tervir de nourriture à un chrétien, 'oannot do 
as food for a Christian.' The oonditional of tavoir, used with the 
négative fie, but without poê, has the meaning of * cannot' Servir 
4e ii * tD serve os,' de denoting the manner. See note, p. 8, L 21. 

20. que Moumouih ê'arrange^ 'Moumoiith must manage te fae 
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80. frooM, *a looo// i.e. something woTen ; henoe * plot.' 

82. powr faire périr Mowaiùuth, Do not saj *oaiue feo periflh/ 

but find ihe suitable Englûb rendering. 

Page 21. 

8. a •'arrêta h, lit. * he stopped si* Bay • be dedded on.* 

24. réûeWéa en mrtaui, * awakened witb a start' 

25. ^tttwZetfr/ 'StoptbiefI' See note, p. 11, 1. 18. 

28. M donà U ^agUtaU, lit. *tbat of wbiob tbere was a qnesiioiL* 
Say * wbat it was ail abont* 

29. howMt de ooton, 'nigbtoap.' 
— b pour le reâie^ * otberwiBe.' 

81. Qus ieA U donc paetéf Quê it fbe tabjeot of ibe wiitenoe^ 
wbiob, acoording to ibe legular oonstruction of Frenob intenoga* 
tiye sentences, bas to be repeated after tbe yerb in tbe form of a 
Personal pronoun. Tbe sentence is tbexeforo no moie oomplioated 
tban» «ig.. Voire frère e*eti^ amueé f 

Page 22. 

8. en Jouant VéUmnement^ *aping astonishmmitf 

Page 2a 

28. ea maieon eet au grand eompUtt ' 1>^ bonsebold is qnite ooa» 
plete.' 
28. quel domnage, * wbat a pity I' 

Page 24. 

I. Comment fappeUeê'tu f ' Wbat's yonr name?? 

Page 25. 

% iltu veux te faire bien venir de tout le monde, *if yon wiA 
to be weloomed by everybody.' 

II. riait toue eape, * laughed in bis sleeTeb* 
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21. S'il tê faUaU reprendre la nie vagabomdê f * Supposing joo» 
had to begin your wandering life again î * 
29. à la nuit tombante, *at nightfall.' 
82. qui ouvrait de grandi yeux, * who opened his eyes wide^ 

Page 2a 

2. JÎMgftf'è 09 quê mort ^eneuivet ht *till death ensnea* 8ay 
•tiU he is dead.' 

5. Fais ton paquet! «Paok np!' The phraBe faire eon paquet 
Bignifles * to get ready to be off.' A siniilar idiom is eervir eon 
paquet à quelqu'un, lit 'to serve one^B paoket to aome one^' ie. *to 
■aok ' a peraon. 

26. point de grâee ! * no meroy/ Point mnst hère stand witbont 
the négation ne, sinoe there is no Terb to whioh it oonld be joined 
The same applies to pae^ rien^ penonne, pluê, jamaist when they 
are nsed withont a verb. 

27. tant U avait Uê denU êerréèê, *80 tightly weze his teeth 
olenohed.' See note, p. 5, L i. 

29. hVinetant même. See note, p. 19, L 10. 
— . C pieut à verse, * it*8 raioing in torrents.* 
80. tant mieux, *so muoh the better/ Tant pi$ (not pire)^ *mi 
mnoh the worse.* 

Page 27. 

10. tout es que voua voudreM, See note, p. 4, L 11, and p. 8, L 19. 

12. a la éhute du Jour. Identioal with à la nuU tombante, p. 25, 
L29, 

18. te fit lonqtempe attendre. Ut «oansed itse If to be waited for. 
Translate ' was a long time ooming.' 

27. mesêageriêif *stage-coaoh office/ 

Page 2a 

6. le brave garçon, 'the honest lad;* bnt «n garçon hrtne, *m 
Inatelad.' 

IS. an plaidoyer des plue pathéHquse. See note^ p. 19, i Ifib 
25. Potnl d4 quartier / See note, p. 26, L 26b 
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1& ik Ja rmamin dê^ lit. ' to the meeting ot' Translata * to 
meet' 

80. te porte h mBrvMe, *!• in excellent health/ 

81. à«iM(raBa,'yi8ibly.' 

Page 81. 

& fvfimhfamedi0péher^'maiàîm^àtù? 

6. <'â/a22a«l<'«tir(9»pai«te'aii«jMr«lM,* if oneveseto dépende 
IhawordA.' 

PttgeSS. 

7. il maàœm la comSesêe votdait avoir de êcê nouwXUê^ * if jour 
ladyship would llke to haTe news of him.' Notice the use of the 
poflsesfliTe pronoun, where we use the pereonal. GL à ea vue, * at 
the sight of him.' For the nae of the third peraon in the addresa, 
see note, p. 19, L 21. 

19. ion patrU était prié, * her mind was made np/ 

29. je Buiê à même de voué eatisfaire^ * I am compétent to eatiaf j 
you.* 

82. de grand «vur, * with ail my heurt* 

Page 88. 

hkmt m regrettant, 'regretting.' The tout Is emphatic, and 
means, Ut, *all the while.' 

7. qveiUon d^ueage^ «reg^nlation question. 

— . pyihonisêe. Name given to a priestest of ApoUo at the 
oracle of Delphi 

17. dewinereste, *9ocihaajet.* Inngnlarly formed fiunioine âom 
devim. 

20. U wdet de trèfle, «the knaTe of olabs/ 
2L dix de piqm, ' ten ol spadea.' 

22, Ueet coureur, 'he's a loafiw.' 
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Page 84, 

S7. wmm9 êOê Vmtendra, *ai aho thintai fli' For ihe tatan 
etUendra^ aee note, p. 4, L 11. 
81. FtiU'Poueùi, 'Tom Thumbi* 

Pftg«8& 

8. àBa a» imfani éTwm itUerrogatoirêf 'antioipated • efiMi 
«zamniatioB.' 

13. Aqmoilxmf «WhatTsthegood?* 

15. crut devoir payer d^audctoe, *thoaght he mnsi fSMe it col 
wlth assnranoe.' 

23. ém^ *oiowiL* Tfao éMi was a gold or iUf«r piooo of moa^» 
worth six fzanoa. 

Fftge 86. 

14. ïê mit h la portê^ * immed him out of tiio loom/ 
19. 20 jour mim». See note^ p. 19, L 10. 

24. la famntêe pâtés que le éhat avait refuné' de numger. TIm 
past partiQipla does not yary, beoauae que i» tuo objeoi of uMoger^ 
not of ri(fu8éi 

Page 8a 

& «m erreur panaghe, * his temporary abermffoii.' As he had 
aaved Moamouth's life by this aot, it Beema latber haxd to oall il 



18. ee que devimi MoumtnUh, Notice the dâffiarent ocmalaniotioii 
eîVtmok detfenir and Engiish ' beoome.' 

Page 89. 

& afin qtfeOe ne eoU pa» perdue pour noe leatrieee, 'in oïdar tbat 
it nay not be k»t upon our iadj leaden.' 



VOCABULART. 



Tbt flign App. «gatml m word taggetts a referenoe to th« Appendls i 
e.g. vu from voir, App. 

(tan.— )^aftw «a «JJ^p meai» tiut tho fem. ia lik» the nuib 



i, fo, crf, in, Wf JL 

à eaoM de» en aeoourU of. 

à droite, io the right, 

à fond, (horotighly. 

à foroe de, by dint of, 

i ganehe, to the U/L 

à Taide de, by meanê of, 

à l'envi, vying wiih one anofher, 

à la foiiB, ai Ae êams Umê, 

à la mode, in vogue» 

à même de, able to. 

à merveille! capital! 

a peine, hardly. 

à présent, noio. 

à propos. See jnger. 

à propos de, with référence tOk 

à terre, to or on t^ ground, 

à trayers, (krough. 

abandon, nn, opennen, 

abandonner, abandon, give up. 

abasourdi, duinbfounded, 

abattement, un, prostration, 

abattre, hnoek down^ftU (battre, 

App.). 
ablution, une, Mutiom» 
abord, un, approaok. 
abréger, eut êkort, 
absence, une, abeenoê, 
absent, absent 
absolument, absolutely, 
absorber, abwrb. 
abstineaoe, ane^ abdinenm» 



abuser, deeeive. 
académie, une, a^iademy, 
aooabler de, toad, overvaihelm 

voith, 
accent, un, aaoenU 
accentuer, aocentuate. 
accepter, aooept. 
accident, un, €Uioident 
accompagner, aeoompany, 
accomplir, aooompU^ 
accorder, graïU. 

accourir, run up (courir, App } 
s'accrocher, eling to, 
s'acculer à, tum one^ê baek tok 
accusation, une, aceugation, 
acharnement, un, deëperation. 
acheter, buy, 
achever, finiàk. 
action, une, action, 
actuel (fem. -elle), preeenL 
adieu, good-bye. 
admettre, aULow (mettre, App.) 
admiration, une, admiratiaii^ 
adopter, adopL 
adresse, une, addretêt tkifL 
adresser, address, 
s'adresser, apply. 
adroitement, èkUfuUy, 
adversaire, un, adœrêary* 
adversité, une, adoerëity. 
affaire, une, bunneêê, 
s'abaisser, eink. 
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aif eot»» affêelf pniênd, 
affeotion« une, afeàtUm, 
affeotioiiiiè, affwUonaU. 
afféotueux (fein.-eii8e), a/eoCion- 
aie. 

Affirmatif (fem. -&T0), afirma^ 
tive, 

a£Bigè, afflieteéL 

afErenx (fem. -eue), hideouê. 

afin de, in order la 

agaoer, aUwre, 

â^e, iui,a^ 

ag^, aet, 

U s'agit de, ie$ a qwution of, U 



agitation, vue, tnmUe, 
agiter, unve, 
agonie, une, agony, 
agréable (fem. — ^), pitMêonL 
agrément, nn, attraction. 
aguets, mas. pi., vntek. 
aoz agnets, un the noatdh, 
aiguillonner, tjmr on, 
ailleurs, elëewherê. 
aimable (fem. — ), kitÊd. 

aimer, love, like, 

ainsi, thua. 

air, un. air, 

aise (fem.X eoM. 

aisément, eadly, 

ajourner, jnU off, 

ajouter, add, 

aleôye, une, reeesê. 

alerte (fem. —X q'^ick, 

aliment, un,/oocI. 

allée, une, avenue. 

allemand, Qerman, 

aller, go (App.). 

aller au devant àb^go io meet^ 
antieipate. 

l'en aller, go away, 

allonger, hold oui. 

allons : eome l eome cdong t 

allumer, liglU. 

allumette, une, mtUeh. 



allure, une» stop, Maaiier; pL 



alors, then, 

altérer, change, 

amateur, un, eupporler, pairim. 

ambitionner, he eager/or. 

ftme, une, «oti2 

amélioration, une, imf»'ovemenL 

amener, brtno. 

amer, (tém. 4re), Mttdr, 

ami, xa^friend, 

amie, une, friend» 

amour, un, love, 

an, un, year. 

analyser, analysa 

anéanti, prostrate. 

angle, un, angle^ eomer. 

angoisse, une, ctgony. 

anguleux (fem. -euse), iiiigni< 

lar. 
animal, un (pL -aux), animal. 
animé, animated. 
année, une, year. 
anthropophage, un, oannihaL 
antiehambre, une, ante-room. 
antipathie, une, ditlike. 
anxiété, une, anxiely. 
apereevoir, percHve. 
apostropher, addrese, 
après, after, aftertoardê. 
apparaître, appear (connaître^ 

App). 
appareil, un, appard. 
apparence, une, appearanoe. 
apparent, apparent. 
appeler, ecdl 
s'appeler, be eàUed. 
appétit, un, appetite. 
appétissant, tempting, 
appliquer, la y on. 
apporter, hring. 
apprendre, [eam, teU, teaeh 

(prendre, App.). 
apprenti, un, apprentiee» 
approcher, eome near. 
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afproaèk. 
ftppronTvr, opprow. 
appuyer, ûan (trana.). 
•'aw>7ttr« liOf» Cu&trMi8.> 
arbre, «a, Irae. 
arèhe^ vue, arék. 
argent, maa^ montfjf. 
arme^ une, weapon. 
fTarmer d% propidê oM^e $tHf 

wUk. 
armoire, «ne, mtpboard, 
amudier, iear awajf* 
l'arranger, MftZe. 
arrêter, «top (trana.). 
if arrêter, stop (intran8.> 
aixivèe^ une, arrivaL 
arriver, happen, on-MMi 
arrondir, roûad. 
art, un, art 
asiie^ un, Bqfoum. 
aipeet, nn, êight 
assaillir, etêsaU. 
assassin, nn, oêêoêêin, 
s^asseoir, ait doun (App.X 
assea, anotigA. 
assiette, nne, pUUê. 
assis, teated (s'asseoir, App.). 
assister, take part in. 
assommer, hnock dotaïf anuk» 
i^assonpir,/a2{ adeep, 
assujettir, fastm. 
assurance, une, ansuraneê. 
assurément, of course, eertainly, 
assurer, assure, 
astuce, une, eunning, 
atelier, nn, workshop. 
attachement, un, attaehmenL 
attacher, /as(«fi. 
s'attarder, 60 helated, tarry. 
atteindre,reacA (craindre, App.> 
atteler, hamess, 
attendre, waitfor, auaU 
attendri, ovsfoofne. 
attente, nne, tiMpifisai 



attention* une, mOentiam, 

atterre, asioundecL 

attester, ttssert 

attirer, aUraal^ enUcm. 

an, dat mas. sing. of de£ art, 

to^oiOm. 
au bas, ai the hoUom, 
au contraire, on Ihe ooftUrarjf» 
au deheca, oatetdtf. 
au dessous, undemùoiJL, 
au dessus, oboee. 
au devant de, to metL 
au lieu de, instead of, 
an plua vite^ oe quick!^ a» poe» 

sdde. 
an trayers d% êknmgh. 
aucun, anyg with ns^^., na, 

fions, 
audaoe, une^ andaetty, 
augmenter, increase, 
aujourd'hui, to-day. 
aumône, une, aimé» 
auprès de, near ta, 
aurore, une, daum, 
aussi, oUob iao, thersforê, oeaon^ 

ingly, 
aussitôt, ai tmoe, 
autant, as muA, 
autel, un, aUar. 
autour de, rounds 
autre (fem. — ), oihoi» 
autrefois, formerly. 
autrement, otherteise, 
aux, dat. pi., maii. aud fem., ol 

def. art., to (ke, 
avanoer, bring forwsrd, 
s'a. mcer, goforvoarJL 
avant, prep., hefore. 
avant que, conj., hefots, 
avantage, un, advantans. 
avantageusement» wisaHULge- 

ously. 
avec, wiik. 
avenir, un,/tf fur», 
avennue» une, adventara 



is 
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ték aTonw, une, àkowtr. 

aveniiui^ um, htdrêéL 

«vertir, wam^ tn/orm. 
a. aveugle (fem. ^-\ UintU 
ofè avide (fom. — \ greed§» 

avidement» QrisdUy, 

avis* uni optiMon» 
nb s'avifler, laA» t( Me ene** fteod. 

av^eir, àav0 (App.)* 
i aveîr bosoin de, tMm^ ««ad 

avoir envie de» «oûA. 

avouer, eonfeu, 

«1 badiner» iporf. 

bagarre» la, oon/uiùm^ turnnU, 

\MiL\pO0k! 

. baisser, hwer, 
ie baisier» «too{k 
balai» le» 6rooD». 
balbutier» ttammê^ 
bane» le» henck, 
baade^ la, troop, 
barbillon» le, a êmaU baML 
barrer» bar. 
, baee» le» hoUem. 

bai (fem. basse)» loie. 
bas-breton, le» LotO'Br&ton, 
bas, la» haaiê, 
bataille, la» &a(â«. 
bataillon» le, battaliam, 
bâtiment, le» àhip, 
bftton» le» tiick. 
battre» heat^ êhvffle (App.). 
I béant» gaping. 

beau (hefoie Towel or h mute 
bel, fem. belle; pi. mas. beaux)» 
heauitftd. 
beaucoup de, mueh, maiiy. 
bégayer» stammer, 
besoin» le, n^ed, 
bête, la, beatij ereotora 
beazre» le, biUter, 
bien, le, property, gooéL 
bien, 9000, itU^ indeed, 
bien dn, de la, nmcL 



bien dee, euMv. 
bien-aimè» weU-beloved, 
bien-être, le» eomfort 
bienfait» le» fawmr. 
bienfaitrioe» la» 5en«/ao<reiti 
bientôt, aoon. 
bienveillance, la, kindneu, 
bienveiUaiit, kind, 
bis, brown, 

bisarre (lem. — X tbraftgê, 
blane» le, white, 
Uane (fem. blanobe)» tohiU, 
blâme (fem. —>, paZZûL 



bien, bluê. 

se blottir, orouch, 

blouse» la, Moute. 

bois, le, wood. 

bon (fem. bonne), good, 

bond, le, hotmd, 

bondir, bourtd. 

bonbenr, le, yooel Ivch, 

bonhomie, la, good ntUure. 

bonnet de eoton, le, niçM-oapi» 

bonté, la, goednesê, 

bord, le, edge. 

borne» la» HmU, eomer'tUmê» 

bosquet, le, fihrtibbery» 

botte, la» hoot. 

bouohe, la» motUK 

boucher, le, htUeher. 

boue, la, tnud. 

bouger» move, 

boulanger, le, haker. 

bouledogue, le, bulî-dog. 

bourreau, le (pi. -z)» eanBCtf^ioner 

bourru, mir/y. 

bousculer, huatle, 

bout, le» end, 

bouteille, la, boUU. 

branche» la, branéh, 

brave (fem. — ), brava, 

braver, braffe, 

bras, le, amu 

breUs, la, alM«!pi 
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brïbe, la, Mrop, Uammg». 

brigand* le, viÙain, 

briUaat, hriHianL 

briller, iftifie,;l(M&. 

brise, la, hreeaà. 

briser, tmoàh» 

bmit, le, noise. 

brusquement, êuddênly^ rougJdp. 

brusquerie, la, roughu«ëê, 

bûohe, la, log, 

buis, le, ha». 

eabriole, la, eaper. 
oabalistique (fem. — % cabalU' 

eabaretler, le, tavenirkeeper» 
eabinet, le, ttudy. 
cacher, hide. 
eadayre, le, dead hoâp, 
cadet, le, youngut^ younger. 
café, le, eoffee, 
calme (fem. -—X «o^ 
calmer, ecUm, 

calomnie, la, ealwnny^ ilander. 
camarade, le, la, eomrade, 
se camper, plaee cnt^ê ae(/. 
caniohe, le, poodle. 
cannibale, le, cannibaL 
capable (fem. — ), abU» 
cape, la, cape, 
caporal, le, corporal, 
caprice, le, whim, 
car, for (conj.). 
caractère, le, charaeter. 
caresse, la, earesi, 
caresser, stroke. 
carlin, le, jmg. 
carnage, le, slaughteK 
oarnaval, le, etumiwd, 
carpe, la, carp, 
carré, iquare, 
carreau, le, iquare, pane, 
carrière, la, eareer, 
carrosse» Ic^ camogic. 



% nmto 



carte, la, ooni. 

cas, le, event, motter, eoMiu 

casser, break. 

casserole, la, êaneepan, 

catastroidie, la, aaUutrophû, 

cause, la, reoson, «ose. 

causer, <ÂaU cants. 

caye, la, ceUar. 

ce (before a Towél or 
cet, fem. cette ; pi. nias, and 
fem. ces), t^is, thaL 

céder, yieM. 

cela, thcU. 

célèbre (fem. — ), eels&ratod. 

céleste (fem. — >, eeUêtioL 

celui (fem. eelle ; pi. oeux, oelloiX 
he, the ofie. 

celui-ci (fem. eelle-ei ; pi. ceux- 
ci, eelles-d}, ikU ane, ihê 
latter. 

cendre, la, askeê. 

cent, hundred, 

centaine, la, hundred, 

centre, le, nUddle. 

cependant, ftotoeeer, meantokiU, 

cercle, le, eireie, 

certain, certain, 

cerveau, le, brain, 
Seesans< 



cesser, eeate. 
chacun, «ocÀ otie. 
chagrin, le, çrief, 
ehair, la, fiesh, 
chaise, la, chair. 
ehaise de poste, la, poef-dhaùê, 
ehambre, la, bedroom. 
chambrette, la, ïiUla bedroonk, 
chanson, la, song. 
chant, le, song* 
chaque (fem. —\ eaeh, 
charge, la, charge. 
obaritable (fem. -^\ ehariUOlltk 
ehano'xnt, charming. 
c h a rmil le, la, hornbeam hedgê, 
chasse, Isu hunL 
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ehasier, hunt^ dùèharg^ 

ehatv le, wt. 

èhâtean, le (pL -x)« àadU, 

ebatier, éhatiiie. 

chemin, le, way, road. 

eher (fem. ehdreX dêor» 

eheroher, look for. 

chèrement, dearlif. 

chètif (fem. -ive), pwmf. 

cheval, le (pi. -anz), hone» 

èheven, le (pi. -x), licUr. 

«het, ai, io, (U Ao houts 0/9 iû 

thehou90of. 
ohes moi, toi, etc., ai cac ta «y, 

your housôf or room. 
èhien, le, dog. 

chiffonnier, le, rag-piekêr. 

éhimiqna (fem. — ). o/ieaitooL 

chimiste, le. themûL 

éhoUtâit èhooêô, 

choix, le, efeot'00. 

chose, la, thing. 

ehrétien, le, CJirittian, 

chute, la, /ai/. 

del, le (pi. oieux), «fty, hêtweiL 

cinq,JIw. 

ciroonst'*nee, la, etroumêUmoêm 

^air, clear. 

clarté, la, UghL 

classe, la, elcM, 

élef, la, key. * 

cUente, la, dieni, 

ellnqnant, le, iintéL 

clou, le, naiL 

cœur, le, hearL 

coin, le, oomer, 

colère, la, anger, 

eoiiqne, la, colio» 

eoUier, le, coUar. 

eoUoqae, le, oolloqwff. 

combattre, jfîgAt (battre, App.). 

combiner, pîoL [roof. 

comble, lé, top, tupreme d^if/ree, 

ecmbler, load^ otenohelm. 



ccmmenoer, begin, 
comment, howi whaif 
commettre^ eomoitt (mettre^ 

App.). 
commission, la, errand. 
communiquer, oommunioaie» 
compagne, la, companion, 
compagne, la, eompany. 
compagnon, le, oompanûm» 
comparer, eomparo. 
comparaison, la, oomparUo». 
comparaître, appear (connaître» 

App.). 
compassion, la, piig. 
complet (fem. -été), oomplste. 
complètement, quiet, utterlff, 
complice, le, eusoompUee. 
compliment, le, compif menl. 
composer, /orin, make «p. 
comprendre, mmdentOMd (prca* 

dre,App.). 
comprimer, reprsss. 
M compromettre, compromise 

one*ê wif (mettre» App.). 
comptant, le, «uh. 
argent comptant, teady monê§» 
compte, le, aooofuit hjkalf, 
compté, meawred^ 
compter, eount, 
comte, le, eount 
comtesse, la, eountet», 
concentrer, eonoentrait, 
concevoir, undentand, 
coneierge, le, porter, 
concilier, oonciliate. 
concitoyen, le^ feUmo-eitiwm» 
conclure, maJtty oonehàde (App.)^ 
condamner, oondevm, 
conduire, Uad (instruire^ App.)b 
conduite, la, hehavio%yr* 
confectionner, make «pu 
confiance, la, tiruet, 
confier, confiât, enirwL 
eonfondre, con/otmd. 
congédier, diemiu. 
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eoi^iiration, la, «uupiraoff, 
•onjurer, implore, 
Monaietaxiot, la* aeqwUtUaneet 

oonaeùnunesê, 
eonnaître, hnofo (App.). 
eoxuwrrer, preêente, keép> 
eoniUtMr, conêitL 
eonBolatUm, la, eonâoiaU om , 
oonBoler, 00110020. 
M consoler, he conaoUd. 
eozistammoiLt, eonstanUy. 
ooasiiltatioxi, la, canêultaUom, 
eonralter, eonsvU. 
aonte, le, atorff. 
aontempler, obterve, look at^ 



eontenir, eontain (tenir, App.). 
•ontent, ëotiêjied, 
eontenter, êoUêfy, 
ie eontenter, he eatUfled, 
oontiniier, eonh'nue. 
contour, le, outline. 
•ontraindro, oblige (eraindro, 

App.). 
eontraire (fem. — ), eontratry, 
an eontraire, on Ae oonirary. 
eontrarier, «es. 
/ eontre, ogaintL 
oontre-temps, le, miàhap* 
eontribner, omm^, 
eontrition, la, eontrition» 
oonvaincre, eoavtnea (▼ainora, 

App). 
oonvioUoni la, intention^ etm- 

vidion, 
aonvnlsion, la, eonottZtîoa. 
eoqnin, le, rogue, 
corbeille, la, hasket. 
cordialement, eordiaUp, 
eordon, le, rope. 
eomne, la, retort 
eorridor, le, poMO^ 
eôte, la, 0oa«i. 
eôti, lo,nd0. 



eoneher, tiana., loy; 

«200p. 
oonler, êpencL 
coup, le, blow^ sfrokê. 
conp d'œil, le, glanoe. 
eonpable (fem. — ), gmilÉff» 
eonper, ouL 
eonplet, le, cowpîeL 
oour, la, eowrtyard, 
eonrbor, bend, 
conrenr, le, loafer. 
eonrir, run (App.), 
oonrrier, le, poetmany «mH&m^ 
toare, le, ooarfe. 
course, la, rtM, mromSL 
court, ûuyrL 

courtoisement, eonfisotis^ 
coussin, la, etiMîoik 
coûter, oost 
couver, brooà. 
couver des yenz, f» on^ê egm 

upon, 
couvercle, le, oover. 
couvert. See couvris, 
couvrir, oooer (App.)^ 
craindre, fear (App.). 
se cramponner, eting. 
crédule (fem. ^, nmple, orodm 

Unie, 
creux (fem. ereuse), hoOom» 
on, le, ory. 
crier, ery, 
crime, le, erime. 
croire, tfiink, beUeve (App.)b 
croître, groto (App.). 
croquer, eai^ munok» 
croûte, la, enuL 
crue, la, fittod. 
cuirasse, la, euiran, 
cuisine, la, hitchen. 
cuisinier, le, 000k, 
cuivré, eopper-eoUmredt 
culotte, la, breeeiieê. 
curieux (.fem. -eose), < 
•nriositè, la, ewriosiig. 
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d&flnitivemeiit, pontivelf. 

degré, le, degree. 

dehors, le, outêide, 

déjà, àlready. 

dèjeimer, hticikfati, 

déjouer, haffle, 

délicat, delicfHU, 

délieienz (fem. -ense), detMomÊk 

détire, le, yVonsy. 

déUyrer, /res, rîd. 

demain, ùMnorrow. 

demander, cwfc. 

se demander, wondef, 

démenti, le, denioL 

demenrer, remain, Um, 

demi, ftoZ/. 

demi-henre, la, hxlf'lumfk 

dénoncer, denownoô, 

dénouer» unraveL 

dent, li^, tooth, 

déparer, mar, 

départ, le, departurê, 

dépendre, dépend. 

déplaire, displeam (fiain^ 

App.). 
déplorable (fem. — ), wry bad. 
déployer, dUplay. 



d'abord, aiflrtt 

d'aîUenn, moreover, 

d'avance, beforehanâ. 

daigner, condescend, 

dame, la, lady^ queem^ 

danger, le, danger. 

dans, t'n, into. 

danser, danoa. 

date, la, daJU, 

davantage, more. 

A09 V» from^ vfUh (instmment), 

in (manner). 
de concertf in partneràhip. 
de grâce, pray ! 
de nonvean» again. 
débarrasser, exirieatê, liberateL 
■e débarrasser de, getridof, 
se débattre, Hruggle, 

débiter, mU, telL 

décamper, he off. 

décès, le, dea£h. 

déchirant, heart-rending, 

déchirer, iear. 

décidément, deeidediy. 

dédder, décide, 

déclaration, la, a89erti<m, 

décoeher, êhoat oui. 

déeoncerter, ptU aiU qf counte- 



décomm, le, prooHety. 
découverte, la, diteovery. 
déconvrir» diacover (couvrir, 

App.). 
décret, le, deeree. 
décrire, deseribe (écrire, App.> 
dédaigneusement, teomfulLy, 
dedans, inMe, 
défaillir, /aâ. 
se dèflEdre àià^gét rid ef (&ire, 

App.). 
défait, wom, 
défaut, le, twa&ne». 
défensive, la, défensive, 
ftéfinnt« m^etrwtfvi. 
iéfinitif (fem. -ive), 



déposer, place, set. 

dépouilles, les (fem. pL^ ni* 

mcànê. 
dépraver, deprafte, 
depuis, «inos, ago, 
dernier, (fom. -iôre), IcuL 
dérober, remow. 
se dérober, fa%L 
dérouler, unfM, 
derrière, hehind, 
des, gen. pL, mas. and îeok» 

of def. art, and nom. and 

aoo. pL of part art, 0/ (fte, 

tome, 
dès, prep., /rom, os early m, 
dès que, as aoon as. 
désagrément le, dfsooniAvi» 
désastre, le, dÂaaticr. 
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d6saymnta^iiz (fem. 

dimdvaidagmm», 
desoe&dxe, ffk oirf, yo or «mm 

dêseipoir, le, âMpair» 

désirer, iom&, wjmL 

déBol6, diUmaed. 

désomuâfl, hmoeforOL 

deniner, àketeh, 

deMOU, beloii. 

desios, a&otw. 

destinée, la, dettiny, 

destiner, ùUend, 

■e détaoher, get looêe» 

détester, heOe. 

détour, le, detoîÊr. 

détresie, la, diitress. 

deux, iufo, 

devanœr, gei àhead. 

devant, hefore, infnmiof, 

devenir, beaome (venir, App.). 

deviner, (fuess. 

devineresse, la, êooihêayêrk 

devoir, owe. hâve ta, 

dévorer, d&vouf» 

dévoner, devotô, 

diable, le, devil 

différent, différent. 

diffidle (fem. — ), diffteulL 

difformité, la, difomUty. 

digérer, cZi^est. 

digne (fem. — ), worthg, 

dignité, la, dignity. 

dîner, dine. 

diplomate, le, diplonuUUL 

dire, my (App.). 

direction, la, direetion. 

diriger, êuperintend. 

discipliné, dUeiplined* 

discordant, iriharmoniouê, 

discours, le, ipeeeh. 

disparaître, dtêappear^ (eon- 

naître, App.). 
disposer, arrange. 
dispositioni la, aptituda 



se disputer, rival one anoth&m^ 

dissimuler, eoNMot 

diatlnguer, dittinguiA, 

distribuer, give away» 

divers, eafious, d^ereni, 

dix, ton. 

diz-fepddma (fem. — \ wmtem 

ieenth, 
docilement, àbedientty. 
domestique, le, la, êervant, 
domicile, le, home, 
dominer, look doum upom, moMter^ 

towerabove, 
domino, le, domino, 
dommage, la, 2om, pUif* 
don, le, gift, 
donc, (Aen, ihortforo, 
donner, givé, 
donner sur, look ovA on. 
dont, of wAom, o/ whitht whom^ 
dorloter, ooddU» 
dormir, eleep (App.> 
dos, le, haok. 
dose, la, dose, 
douairière, la, dowager. 
doucement, gonUy, 
douleur, la, patn, grief. 
douloureusement, mowmfvSa^ 

painfuUy. 
doute, le, doM. 
doux (fem. -douoe> tender. 
douie, twdve. 
dresser, êet up. 
se dresser, §tand oirf, itoad 

oreeL 
droit, right 
drôle, le, teamp. 
du, gen. sing. maa. of def. art 

atid nom. and aoo. sing. nuu^ 

of part, art., o/ (Ami, son 
du moins, cU leasL 
dupUcité, la, duplieity. 
duquel, of whieh, whoêê» 
durant, during. 
durée, la, dmraUom. 
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eau, fem. (pi. -x), waier. 

h haxLger, exchange. 

éoh.apper, eêoape, 

èchauflè, heated, 

tehouer, faU Uurough. 

èolairè, wlightened, 

èolat, nu, burit, fpZtniar, tplm- 

dour, show. 
Mater, Iniint. 
école, ane, tchooL 
èoouter, hinr. 
•'écrier, ery ouL 
écu, un, erown-pieee. 
éonrenil, nn, aquirrèL 
édredon, nn, Mer-down. 
éducation, nne, éducation, 
effet, nn, effect. 
effeniller, drip* 
effilé, êlender, fine^ 
efflanqné, thin, lean. 
•*efforoer| make an effort, 
effirayer, frighten. 
effiréné, uvbridled. 
effroi, nn, fright. 
efE^ontêment, hoMly. 
effroyable (fem. —), frightfuL 
effoiion, nne, effwiôn, 
égard, nn, oonUderation, 
regarer, wander^ be lost, 
égliie, nne, thureh. 
%ratigner, eeraieh, 
éh! ehl 
éhUen! «mO/ 
l'elanoer, «prtng, rttàh^ doik. 
élever, bring up^ mite. 
l'^ever, me. 
elle»f^&er. 
éloigner, retnoM (tiane.). 
l'éloigner, go atoay. 
éloqaenoe, nne, doquenoê. 
éloquent, éloquent. 
énuuller, enanuL 
■'emlNtrqner, embarh. 
embarras, nn, embarroiêmeni, 
embellir, trans. and intnuu., 



leautify, grow beauti/vi^ mh 

hanee. 
embrasser, kiêê, 
embneoade, nne, ambtuK 
émerande, nne, emerald. 
éminent, dûtinguishêd. 
emmener, iake away. 
émotion, nne, émotion. 
émonvoir, move (émonTant,émn| 

j'émens, j^èmns). 
s'emparer de, gel hold of. 
empêcher, prevent 
emphase, nne, pompoeity, am* 

phasia. 
emploi, nn, employment 
employer, «m 
empocher, poeket 
empoisonner, poieon. 
emporter, take away. 
l'emporter, outweigh, 
empreindre, emphatite^ gtamp 

^craindre, App.). 
empreinte, nne, impreêeian. 
empressement, nn, eo^emeat. 
l'empreeser de, hatten ta. 
en, prep., in. 
en, pera. pron., o/ him, éer, H, 

tAem, some (App.) 
en attendant, meanwhUe^ pend» 

ing. 
ea arxidre, hack, 
en avant, forward. 
en bntte à, exponed ta. 
en dehors de, outtiâe^ out 9f. 
en effet, indeéd. 
en snrsant, with a etart 
encore, etiU, o^atn, aha. 
enoore nn, another. 
l'endormir, go ta àleep (dormlx^ 

App.> 
endroit, nn, plaae, 
endnrcissement, nn, hardneee. 
enfance, nne, ehildhood, 
enfant, nn, nne, ekiUU 
enfer, nn, helL 
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enftrmw, «fcitf ^np, 

•nfin, ailfuL 

t^mîonoeir, hide, butry ctu^ê êàf. 

f'mfairf rwik away. 

engloutir, twaJJLow, 

l'engouffirer, beoomé engvlpkêdL 

engraiflier, tranâ., fuiieu^ in- 

tnuLS., growjai. 
«nlerrar, iake away. 
ennemi, nn, enemy. 
s'ennuyer, /(MJ ckîS. 
(norme (fem. ^~'),hug9. 
l'enorgiùillir, heeome proud, 
■'enrôlor, mdiU. 
ensemble, nn, œiMnaiwtL 
ensemble, adT., iogeéber. 
ensuite, fMxt. 

s'ensuivre, enme (suivre» App.). 
entamer, êtart, b^i$L 
entendre, hear, muierstand, 
entier (fem. -ière), lehole. 
entièrement, eompletely. 
entrailles, (fem. pL), 6oimIs. 
entraîner, eniieê, 
entre, hetween, among^ In. 
entrebâiller, open a UuU. 
entrechats. Dure or battre des, 

etUeaperê, 
entrefaites, sur ees, meamoJUZe. 
entrelacer, intertwine. 
entr'ouvrir, hcUf ope», (eouvxiry 

App.). 
entreprendre^ wndarkucë, 
entrer, enter. 
entretenir, ekerith^ keep (tenir, 

App.). 
envers, towarde. 

envi, à T, vyi»^ tm fi^ ofia onolAer. 
envie, une, Umging^ «ney. 
environ, <Àmt (adv.)- 
environner, «urroiiMt. 
s'envoler, ^y aioay. 
èparg^ne, une, waving. 
épaule, une, àumlder. 
^pèe, une, Moord. 



ipitaphe, use, epitaph, 
èploré, In ttan. 
époque, une, perML 

épouvantable (fem X ierritk 

épouvante, une, korror^ ierrar, 

épouvanter, terri/y. 

éprouver, fed^ eajMrteiwMk 

épuLse, v)om oui. 

équiper, rig ouL 

errant, toanderingm 

errer, ivander. 

erreur, une, error. 

escalier, un, rtotreess, 

espace, un, spoas. 

e^èee, une, tort. 

espéranee. use, Aopc 

espérer, hope. 

espoir, un, hope. 

esprit, un, spirit 

esquiver, avoid. 

s'esquiver, run aumy, 

essai, un, trial, 

essayer, try. 

essayeur, un, toêter. 

essoufflé, out o/ hreaiK 

estime, une, eêteem. 

estimer, appreoiatê. 

et, andL 

établir, eêt «p. 

état, un, «totB, eondftttm, trade. 

éteindre, put eut (eroindrs^ 

App.). 
éteint, /ainf. 
étendre, epread Mit 
s'étendre, epread. 
étemel (fem. -elleX e^emaL 
étinoeler, êparkle, 
étiquette, une, laheU 
étoile, une, $tar. 
étonnement, un, oêioniikment 
étonner, agtoniih. 
s^étonner, wonder» 
étouffer, trans., êmother; in* 

trans., 60 stified. 
étzftnge (fem. — ), ttrange. 
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%tx^ he (App.>. 
Strtt, un, heing^ ereature, 
ê^re à même, he capable, 
s'éranouiT, faiwL 
' &vemé, hrighL 
' êiveiller, tÊfMcen (trans.X 
•'èveillttr, atcaken (intrans.). 
%^6iiement, un, evenL 
èTident, dear. 
êrviter, «ivotfei. 
ixainen, jm, examtnaUom» 
examiner, examine. 
«zaspérer, exaepercUê, 
«xeellent, exedlent 
ezoèe, nn, eausesê. 
•zêonter, earry ont 
ezèentioii, nne, exeetUion, 
«zemple, nn, t-xample. 
exiger, require, 
«dgnitê (fem. — \ ecantinetê, 
existemw, ime, exUtenee. 
exister, emist 
expédier, êend, deepateh. 
expèditdf (fem. -ive), prompt 
expédition, une, expédition 
ezpérienee, nne, expérimenta 

expérience» 
expirer, expire. 
expliquer, explain. 
explosion, nne, exploeion. 
iPexposer, expose, one*8 eelf, 
exprès, ady., on rmrpoae. 
expressif (fem. -m), exprenive. 
expression, une, expression. 
txtraordinaire (fem — ),a2<ra- 
ordinary. 

fsble, la, tob. 
fabriquer, manufacture. 
(àoe, à faoe,/aM tofaoe. 
fbcétieiix (fem. -ien8e),/ûMM/toiii. 
f&ehenx (fem. -ense), un/ortu' 

nate. 
faeile (fem. — ), eaejf, 
façon, la. 



faenlti, la, /aoutty. 
fagot, le, /ooffoC. 
faiUe(fem.— ),/a0&Ze. 
faillir (faillant, fidîu, Je faux, je 

faillis), faiU he on ihêpokU cf. 
fidin» la. hunger. 
avoir faim, be hungry. 
faire, do, make (App.> 
faire entendre, utter. 
faire du mal, or faire mel i| 

hurL 
faire naufrage, he shipwreeked, 
faire part, inform. 
fait, le, /ace. 
falloir, must (App.). 
fameux (fem. -eu8e),/amo«i; 
famille, la, /am%. 
familiarité, la, familiarity. 
fantaisie, la, fancy. 
fantastique (fem. — )tfanta$tiêt 
fardeau, le, hurden, 
farine, la, ./lour. 
faroudie (fem. — ), êavage, 
fasciner, faseinate, 
fatal, /atoi. 
fataUté, la, /a<aZ%. 
fatigue, la, voearinea, 
(atigner, tire. 
faudra. See falloir. 
se faufiler, insinuate ont^s sê^» 
fauteuil, le, armchair. 
faux (fem. fausse), fàlse. 
faveur, la, favour. 
favorable (fem. — ^),/aiN>ttra&l6L 
favori, le, favourite. 
favori (fem. favorite), /aeourt'te 
favoriser, asêist, favour. 
feindre, feign (oraindre, App.). 
feint, pretended. 
femme, la, looman, «ot/e. 
fendre, eleave. 
fenêtre, la, window. 
fer, le, iron. 
fer-blano, le, tin. 
feime (tem. — ),flrm. 

F 
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fermer, tihuL 

feu, le, fixe, 

feu, adj., UUê^ deesageéL 

f&yrier, le, Fèbruary. 

fi doue ! for êhaniel 

ficelle, la, Une, 

fidèle (fem. --X/aith/uL 

fièrement, proucU^. 

figure, la, /ooe. 

figurer, ;^r«. 

file, la, îtne, 

à la file, tf» a Une. 

filer, 8pin. 

filial, /î/mO. 

filleiU, le, godstm^ 

fixi, «harp, 

finir, ^nisft. 

fixe (fem. — ), /IxecL 

fixement, >Ixéd2y. 

fixer, ^. 

fiairër, wUff, 

fiambean, le (pL -x> iorek. 

fiatter, /atfor. 

fiécher, hend, 

fienr, Ui^flower, 

fleuve, le, river, 

flot, le, stream^ wave, 

finzLon, la, had cold, 

fois, la, Urne, 

fonetiong, lee (fem. pL), dutieê, 

fond, le, ground, bnoky hoUom, 

fonder, found. 

force, la, foroe^ power, 

forcer, o6%«, eonvpeL 

forfaire, fail 

forfait, le, crime, 

forme, la, form, 

formel (fem. -elle), /ormol. 

former, form, 

fort, etrongt good, 

fort, adv., very, 

fortement, stronglf. 

fortune, la, fortune^ 

fortuné, luei^, forturuxte. 

fouetter, beat^ whip. 



fouiller, rarmujk, 

foule, la, erotod, 

four, le, oven. 

fourbe, le, eh^ni, 

fournir, fumish. 

fourreuBO, la, /urrloiv 

fourrure, la, fur, 

foyer, le, heârth, 

fracas, le, erask, 

frais (mas. pLl <^rgemL 

frais (fem. fn^ohe),/r«aJk 

français, Freneh, 

franchir, elear. dimb over, 

franolÛBe, la, franknees, 

frapper, hnoeht etrihe^ hiU 

frayer, open (a way), 

frémir, ùiwdder. 

ttingant, friêky, 

frissonnement, le, ihrilL 

frissonner, àhudder, 

froid, le, cold, 

froid, edd. 

front, le, forehead. 

frotter, rub, 

fuir, flee (fuyant, fui ; je fuiot Je 

fuis), 
funèbre (fem. — ), funereaL 
funeste (fem. — \fataL 
taxetetf ferreL 
furie, la, fwry, 
fusil, le, gun, 

gagner, reach, eam, 

gambade, la, gamboL 

garçon, le, boy, 

garde, la, oare, 

garder, keep. 

gardienne, la, guardian, 

gars, le, boy. 

gâteau, le (pi. -x), cake. 

gauche (fem. — ), Ufi^ aw^ 

irard. 
gavotte, la, gavotte, 
gémir, groan. 
générai, le, generaL 



n[: 
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Q^ënêralement, generaUy, 
g^ènèreux (fem. -ense)^ generouê. 
^énia, le, geniuê, 
e^eiiB, lei (mas. and fem. pi.), 

gentil (fem. -le), amiable, 
gentillesBe, la, pretty way, 
géomètre, le, geometer, 
^ gilet, le, toaidooaL 
^ gîte, le, êhelter. 

glaeià, ioy, frozen. 
^ ee gliseer, êlip, glide, 
^ glorieusement, glorioudff. 
j^ gourmand, greedy, 
gourmet, le, epicure, 
goût, le, tagte. 
goûter, taOe^fed. 
I gouttière, la, gutUir. 
grâce, la, grâce, 
grâce à, ihankê (o. 
grain, le, êeed, 
grand, grtat, 
gras (fem. grasse), /al 
^ gratification, la, graiuitf, 

grave (fem. — X ««"iotti. 
^ gravement, gravdy, 
graver, engrave, 
gravier, le, gravcL 
grec (fem. grecque), Oreek, 
grêlon, le, great haiUtone, 
grelotter, shiver. 
grenier, le lofi. 

grève, la, gravdy elrand^ hahk, 
griffe, la, 'daw. 
grimaoe, la, grimace. 
grinoer, gnnuh 
grippe, la, diêlike. 
prendre en grippe, to tahe a diê- 
like Uk 
gril, qrey. 
grogner, growl. 
grw (fem. grosse), large, 
groupe, le, group, 
guenille, la, rag. 
ne . . . guère, hardly. 



guérir, trans. and intrana., eurâ^ 

heal. 
guêpe, la, tnasp. 
gnetter, watch. 
gueule, la, motUh,Jaw 
goider, guide. 
guise, la, tooy, manner, 

habit, un, eoat ; pi. dotheê, 

liabitant, un, inhabitanL 

habiter, inhabit. 

habitude, une, habit, 

habituellement, u»uaU$, 

hagard, haggard, 

haillon, le, rag, 

haine, la, hatred. 

haïr, hâte, 

haleine, nne, breath» 

haletant, bnéatMeêê. 

haleter, panL 

hanneton, le, ûoekchafet. 

se hâter, hurry. 

haut, le, top. 

hauteur, la, hetc^ht^ pridê. 

hébreu (no fem.). tiebrmê» 

hélas! àUiê! 

Hercule, Herculeê, 

hérissé, ereeL 

se hérisser, ttand on enéL 

hermine, une, ermine, 

héroïsme, un, heroism. 

hésitation, une, hésitation, 

hésiter, heHiate. 

heure, une, hour, time. 

heureux (fem. -euse), happf. 

histoire, une, etory, 

holà! hit 

hommage, un, homage. 

homme, on, man. 

honnête (fem. — ), ^onesf. 

honneur, un, honour. 

honorable (fem. —X honouràht^ 

honorer, honour. 

honteusement, êhamefitUy, 

horreur, une, horror. 
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borrible (fem. — ), AorrOlf. 

horriblementi (ertiMy. 

hori, de, oy< <^. 

hostilité, une, hotAûilt§. 

hôte, vu, A(w<» qvued, 

hôtel, un, AoiMé (in Paris). AofaL 

bonipiller, 'kvuàXA. 

humain, 'humaiié. ftumafi. 

huinaiiitèi,las(fem.pL),02awi0al 

hnmenr, nna, Aiimoifr. 
hnmide (fem. — \ nuM^ damp, 
hnmiliaàon, une, humiliatiom, 

ioUkere, 
idée, nne, idea, 
idolâtrer, idMiê. 
ignorer, not io hn/tm, 
il,A«,it. 

il 7 a, iheté if. Hure ain, 
lie, vne,iftofui. 
illnsion, nne, itZnclof». 
Ulnstre (fem. — \ tUuêtriowê, 
l'imaginer, êuppoie, imaginé, 
imbécile, un, ttupidfooL 
imitation, nne, imitaiicn. 
immédiatement, immediatdff. 
immensité, nne, voêtnêêtf. 
immobile (fem. — ), motionlssi, 
impérieusement, imperiously. 
impitoyable (fem. — ), pitilesê, 
implacable (fem. -^^implacabte, 
implorer, entreat 
important, important 
importer, impers., be of impoii- 

anoe^maUtr. 
imposer à, impo§e upon. 
impossible (fem. — ), imposnUU. 
imprudence, une, roêhneu. 
Imprudent, imprudenL 
Impudent, impudent 
impuni, unpunished, 
inaeooutumé, unuêual 
inattendu, unexpected. 
inoortitad% une, tmosrtoinly. 



i^flfuti un, ênefdutvi^ 
IndinaâoB, une, dùpomUitm, 
sinoliner, b&w, 

incommode (fem. — Xuftyfgqsfliit 
incomplet (fem. -ète), inoompleU 
inconsolable (fem. ^-Ob êiMoi» 

iolabie. 
indéfinissable (fem. ^>» imd^ 

able. 
Index, jukt fonflnger. 
indigestion, une» indig&atùm. 
indignation, une, indigmiUoiL 
indiquer, êhow^ poimi ami» 
indisposé, untoell, 
individu, un, individvaL 
indÂ, untecuondble, 
inébranlable (fem. — > unmowel 
inexprimable (fem. ^» ^im» 



iblement, ossured^, wiA 
outdoubt 
inl&me, un, viZs lerefoh. - 
infanterie, une, in/anirp. 
infect, tainted, 
infernal, infemoL 
influenoe, nne, infitumoB^ 
infortune, une, mitfortunê, 
infortuné, urdatky^ wi/ortunatA 
infructueux (fem. -euse), /nul- 
ingratitude, une^ ingratitude, 
ingrédient, un, ingrédient 
inimitié, une, hottility, 
iniquité, une, iniquity. 
ix^uste (fem. -^^ ^uit 
innocent, innoeent 
inquiet (fem. -ète), tmacMy. 
inquiéter, dfdwb 
inquiétude, une, uneaHnen. 
inspirer, inspire. 
installation, une, inttalmeifL 
installer, eetMiêh, 
instant, un, iwtani. 
instinct, un, inUinet . 
instinctif (fem. 'ï7B),intHnetim 
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iiLBtmire, itutmat (App.). 
t Instrament, on, indrummL 
insupportable (fem. — ), imbeor- 
at,U. 
I intaot, ufUouéhêd, 
inteUigence, une, inidUgmce. 
intelligent, itUeUigetU. 
I lixtention, ime, purpoêô, 
întèressaAtf i$itereeting, 
intèreeeex, itUeretL 
I intérêt, on, interestt êel/ishnetH' 
interlocateiir,|iin, intêrloetdor, 
interrogation, nne, examhtatioti. 
interrogatoire, un, orosê-e»' 

amiTMtion, 
interroger, aàk^ interrogatô, 
interrompre, inierrupt. 
intervalle, un, iiUerval 
intime (fem. -^), inHmatê, 
intrigant, nn, <sbeat 
introduire, iniroducê (initmin^ 

App.). 
innntè, wiMued, 
inutile (fem. —X «mIam. 
inviter, oêk. 

involontairoment, 4nv6luntarUy, 
inTraiiemblaUe (fem. — \ im^ 

prubabU, 
ironie, une, irony, 
irrègiilier (fem. 4dre), imtwtia/. 
ixrèmédiaUe(fem. ^, irremedi- 

ùbU. 
irrèprooliable (fem. —X ^^^f^ 

proaohahle, 
ixréiolation, nne, kemtaiUm, 
irrité, angry. 
irriter, irriiaie. 
iMlBinent, nn, iêolatùm, 
ivraie (fem.X tarée, 

jadis, /omitfrly. 
saloosia, la, Jealowy. 
doux (fem. >m), jeafoiie. 



Jimbe, la, leg. 

janvier, le, Janwuy, 

jardin, le, garden. 

jaune (fem. — }, yéUam 

je, J. 

jeter, throw, 

jeu, U,gamê. 

jeune (fem. — ^), y<n»n§^ 

jeunesse, la, youth, 

joie, la, joy. 

joindre (mindre» App.X Joim 

daêp. 
, oli, prefty. 

, onglerie, lAfJuggUry. 
, ouer, play. 

ouet, le, pUtything, ipoHL 
, iouir, enjoy. 
, ioiir, le, day. 
, journée, la, day. 
, /eux (fem. -euie), /oj/iil. 
,uger,»ttdî/«. 

, uger à propos, UUnk righi. 
, urer, noêar. 

, usqu'à, prep., €U far os, tUL 
. usqu'à ee que, conj., tOL 
, [usqu'alors, up tiU then, 
, ustement, riglaly,Jutttf, 
.ustioe, ItLtjwitieô, 

UB t iiloation, ]At JvtUfieaUom. 

kakatoës, to, «ooftatoo. 

là-bas, otU thêrêf ovêr thêt^ 
laborieusement, eare/uUy^ 
leid, «gly, 

laideur, la, uglineêê, 
laisser, leaffe, UL 
lait, le, mitk, 

lamentation, la, eompZoliit 
lampion, le, Jamp. 



langue, la, tongiie, Jaagwa^ 
lanterne, la, lanUm, 
Upin, le, raôbO. 
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large (fem. — ), toiciti 

larme, la, Uat. 

latin, Laiin, 

laurier, le, /atireL 

le (fem. la), <^ 

leçon, la, Imaoii. 

lecteur, le, reader, 

lectrice, la, reader, 

légataire, le, legatee. 

léger (fem. -ère), Ught 

lendemain, le, nexl day. 

lenteur, la, êlovntesê, 

lettre, la, letter. 

lever, le, rinng. 

lever, raiie. 

se lever, qH up, rise. 

lèvrd la, Î4p. 

leur, pars., pron., to ihem (A pp.). 

leur (fem. —\ poes., adj., their 

libèratenr, le, liberaior. 

Uberté, la, liberty. 

lien, le, place. 

liene, la, leaguê, 

ligne, le. Une, 

lilat, le, lilae. 

lire, read (App.). 

Ut, le, hed. 

littéral. Ztterol. 

Uvide (fem. —X HM. 

livre, le, hook. 

livre, la, potimt, /rane. 

livrer, deliver, 

logement, le, lodging, 

logis, le, houêe^ home. 

]oln, /or. 

loisir, le, leiêurê. 

long, le, length, 

long (fem. longue), lon^. 

longtemps, a long time. 

longuement, long^ lengthily. 

lorsque, wl^en. 

louis, le, 20-frane pieee, 

loup, le, wolf. 

loyauté, la, honesty. 

lucratif (fem. -ive), lueraHvê, 



lueur, la, i 

lugubre (fem. — % mowmfmlL 

lune, la, moan. 

lustrer, fnake glosfff, 

lutte, la, êtruqgle. 

lutter, ttruggïè, 

machination, la, sdkenitf. 
magique (fem. —X tnagio. 
magnifique (fem. -— ), wèognijifi 

cent, 
mai, le, May, 
maicrreur, la, ihinnen, 
main, la, hand, 
maintenant, now. 
mais, hvtt. 
maison, la, houêê. 
maisomiette, la, liUte honMtL 
maître, le, ma»ter, 
maître d'hôtel, le, hiUer. 
maîtresse, la, mittren, 
maîtriser, manUr, 
mal, le (pL maux), harm^ ûL^ 

trouble. 
mal de dents, lé, toothaehe, 
mal, adv., hadly. 
maladie, la, iUnese. 
maladroit, awkward^ dunuy. 
malfaisant, injurions. 
malflrré, in spUe of. 
malheur, le, miêfortwne, 
malheureux (fem. -euse), m» 

?Mppy, unfortunaie, 
malice, la, epiie. 
malin (fem. maligne), toidced, 
malveillant, tU-disposed, 
mander, inform^ iendfor. 
manège, le, triokj manœuvre^ 
manger, eoL 
manie, la, fancy^ fnania 
manière, la, manner. 
manœuvre, la, manœuvré» 
mansarde, la, attie, 
marbre, le, marhle, 
mare, le, grounde. 
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marohaiid, le, mêrékaiU, 
' iiiarclie« la, eowne. 
marcher, walk. 
xnarèoliid, le, marêTioL 
mari, le, hu^nd, 
mariînier, le, bargeman, 
maroufle, le, rascal, 
marque, la, mark. 
nartean, le, knnckerm 
masque, le, viCLik. 
matsaorer, êlauglUer. 
masse, la, heap. 
massif, le, elump. 
matamore, le, huJly. 
mat<)mel (fem. -elle), matemaîL 
madère, la, tuhjeet. 
matin, le, moming. 
matinal, early. 
mansolèe, le, matuoleum, 
mauvais, bad^ ugly. 
mèoliant, bad^ naugMy. 
mèchanoetè, la, vfiok&inetê, 
mèche, la, match, 
méoonnaissable (fem. — > noi to 

he reeognited. 
mèdeein, le, dodor. 
méditation, la, meditatùm, train 

ofikoughL 
méditer, plan, 
se méfier, diêtruti. 
mégarde, la, inadvertenré, 
par mégarde, inadvertenUf, 
meOleur, adj., hetter. 
le meillenr, best. 
mélanooliqiie (fem. —X melan- 

eholy. 
mêler, mix. 
xnembre, le, member. 
même (fem. — ^>, êame, «ery. 
même, adv., even. 
menaçant, Ùireaiening. 
menace, la, threaU 
mener, take, Uad, 
mensonge, le. Us, 
menton, le, Mn, 



mépris, le, contempL 

mépriser, despiiê, 

merci, la, mertfy. 

merci, thank you ; no^ Ihanh yom» 

mère, la, mother, 

mériter, deeerve. 

merle, le, Uachhird. 

messagerie, la, eoaeh-offleê. 

métamorphoser, trans/orm, 

métempsyehose, la, metempiff' 

ehonê (transmigration of 

âOttZ«). 
métier, le, fradst» 
mets, le, disk, 
mattre, put (App.). 
se mettre à, lit put one^ê sAJ lo^ 

i.e. 6eytn. 
ee mettre en route, tet ovA. 
meuble, le, piect offurnitwrê, 
meubler, fumish, 
meurtre, le, mwrder. 
miaulement, le, m/ewing» 
miauler, mew, 

le mien (fem. la mienne), min». 
milieu, le, middU. 
mille, ihausand, 
mine, la, faœ^ appearanos. 
mine, la, mine, 
minuit, le, midvighL 
minute, la, mimUe. 
miraonlensement, marveUoudy. 
misérable (fem. — \ mitêrabU. 
mitron, le, bàker'ê boy. 
modérer, moderaU» 
moèlleaz (fem. -euse), 00/L 
moi-même, mywlf (App.). 
moindre (fem. — ), leiê. 
le moin^ (fem. la moindreX 

thsleat^, 
moins, adv., 2ms. 
mois, le, month, 
moitié, la, half, 
moment, le, moment. 
mon (fem. ma; pL mas. and 

fem. mes), my. 
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monde, le« woM. 
monnaie, la, mtfi<, éhange. 
monomanie, la, monomania. 
monstre, le, numêter. 
monter, get tnto, momU, Hie^ 
montrer, êhow. 
monument, le, mtmmmefiL 
moral, moral. 
moreean, le (pL x), pieo». 
mordrOt hite, 
morne (fem. — \ ffioomp. 
mort, la, dealh. 
mort, dead, 

mortel (tem. -éUe), morioL 
mot, le, word. 
motit le, motivê. 
monohetnre, la, êpoL 
mouchoir, le, handkerehUf, 
mourir, die (App.). 
moustache, la* moiisfadke. 
mouvement, le, movemenim 
moyen, le, meanê. 
moyen (fem. -enne), tMan, 
mugiesement, le, roarinçt bUuL 
multitude, la, mob^ erowL 
mur, le, waU, 
mûr, rtpe^ matwre» 
muraille, la, ufoU. 
murmure, le, murmiir. 
murmurer, murmtir. 
museau, le» muzzU. 
myetire» le, myttery* 

nager, twim. 
naissance, la, hir£h, 
naître, he hoîm (App.)^ 
narine, la, nostrû, 
nature, la, oharader^ nature. 
naturel, le, diêpontion. 
naturel (fem. -elle), naiurdL 
naturellement, naturally, 
naufrage, le, àhiptoreok, 
nauséabond, nauseouê, 
navire, le, Mp, 
ne, noL 




ne . . . que, oniy. 
néanmoins, nêverihel&m, 
néeessiter, neoeasiUUe, 
néoromaaoiemiei la» 

cet. 
négliger, neglecL 
nettement, dùUnôt^ 
neuf, nine. 
neuf (fem. neuve), 
neveu, le (pL -z)^ nephem^ 
nei, le, noM. 
nièoe, la, nteos. 
nier, deny, 
niveau, le, levd. 
noble (fem. — )^ ndèie. 
noir, le, blae^ darhneaÊi^ 
noir, bUush, dark. 
noiroeur, la, Uaeknegê. 
nom, le, name, mimanMu 
nombre, le, number. 
nombreux (fem. -eusa)^ 

OtfS. 

nommer, «ohm. 

non, no. 

notable (fem. — % eonMeràbU, 

notaire, le, lawyer. 

notre (fem. — ; pi mas. and fem, 
nos), ouïr, 

nourriture, la, food, 

nouveau, (before vowel or aileiil 
h nouvel^ fem. -elle ; pL mas^ 
-eaux, fem. -elles), newyfreàk 

nouveau-venu, le, n/Bw-ùorner. 

nouvelle, la, ymios. 

noyer, drown, 

nuage, le, douâ^ 

nuit, la, nighU 

obéir, iibey, 
obélisque, un, MlUk. 
obliger, thUge, 
obscurité, une, darknetè, 
observateur, un, lÂmrver, 
observation, une, waUîhiw§t 
observer, wnUih, 
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obtenir, o&toi» (tenir, App.)i 
occasion, nnoi oceanon, 
occulte (fem. — )t Uidden, 
occuper, otteupy. 
s'occuper de, mind, attend to, 
océan, un, oeean. 
odeur, une, imeU, 
odieux fem. -euse), horriéU 
œil, un (pL yeux), eyê^ 
CBÂl-de-bœuf, un (^pl. œils-de 

bœuf), m/MU round icindow, 
œuvre, une, loork, deed, 
office, une, pantry. 
offrir, offer (eouyrir App.)i 
oiseau, un, (pi. x), bML 
ombre, une, shadôw. 
on, iDdef. pron., onê. Must be 

translated to suit the text 
opération, une, operatiom, 
opinion, une, opinion, 
opprimé, oppressed» 
or, mas., gdd, 
oranger, un, ùrange4rêe» 
orateur, un, oraior, 
orbite, une, orbii,toekêL 
ordre, un, order, 
ordonner, order. 
oreille, une, ear. 
os, un,5oiML 
oser, dors, 
ôter, iake off^ awa^ 
éik^ tehêrOf uhen, 
on, or» 

oublier, /of^fli. 

ouistiti, un, a kind of monkeif. 
ourdir, weave, 
outre, hetideê. 
ouverture, un, open^n^. 
ouyrsge, un, work. 



paiUe, la, i 

pain, le, hread, 

psin d'épioe, le, ginffefhread, 

paire, la, pair. 

psinUe (tem. ^X p^œe/mL 



paisiblement, peaee/tiU§, 

paix, la, peace, 

pâlir, grow pale, 

panier, le, ha»keL 

panique, la, panie» 

papier, le, paper. 

paquei le, ound/e, paék 

par, by, in, 

par-dessus, over. 

par exemple, for imtaneê, 

par la suite, afterwarde, 

par riooehet, indireotlp. 

parabole, la, parabola, 

paraître, appear (oonaaîtv^ 

App.). 
parapet, le, parapeL 
parbleu! by Jovet 
paroe que, beeatue. 
parcourir, êeour (courir, Appi)L 
pardonner, forgive» 
pareil (fem. -eille), lUce^ êam$ 

equal, 
parent, relation, pareni, 
parfaitement, per/eetl^, 
paria, le, pariah, 
parier, bée 
parler, speolL 
parmi, among. 
paroisse, la,parfilb 
parole, la, toord. 
parquet, le» parqudf 4ÊiUUâ 

floor, 
partager, s^fis. 
partie» Uk, part, 
parti, le, résolve. 
partir, ço atoayt leave, prooeed 

(dormir, App.)^ 
partout, everywhere. 
parure, la, dresi. 
parvenir, reaoh (venir, (App^)^ 
parvenir à, eueeeed in, 
pas,le,<e0p. 
pas, noL 

passablement, fairif» 
passage, le, twiifflfii. 
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passager (fem. -in), temporary, 

passant, le, poLUêr-by, 

passé, la, patL 

passer, poM. 

■e passer, iake place, 

passion, la, rage, 

pfttèe, U, pùrridge, cafê/ood. 

patelki, toheedling, 

pathétique (fem. — ), pathetio, 

patienee, la, patience. 

patte, la, paw. 

patriarolie, le, patriarék, 

panme, la, palm. 

panure, poor. 

pavage, le, patnng. 

payer, pay. 

pean, la, àcin. 

pêche, ÏBktflêhing, 

pêcÏLBTyfish. 

peinàxe, paini (eraindre, App.). 

peine, la, trwMe. 

pelle, la, ehovd. 

■e pelotonner, rott one*ê %AJ «p. 

penehant, le, iiMnoAMn, 

pencher, denci. 

pendant, during. 

pendant que, vfkUtL 

pendard, le, bUwkguaréL 

pendre, hang, 

pénétré, de^ly moved. 

pénétrer, penetrate. 

pénible (fem. — ), painfvL 

pensée, la, tfumghL 

penser, ihink, 

pension, la, peneùm, 

pépie, la, pip. 

perçant, pieroing. 

percer, pieree. 

perdre, iose, ruin, 

père, le, father. 

perfide (fem. — > treaeherouê^ 

perfidiom. 
perfidie, la, treadhery. 
pkiii, perUh. 
permettre, oQoie (mettre, App.> 



perroquet, le, parro€ 
perruque, la, wig. 
perséouteur, le, p 
persil, le, parsley, 
persister, p0rst<<. 
personnage, le, perwentetffe 
personne, la, peraon, 
personnel (fem. -«Ile), pereomL 
perspective, la, prospect, 
persuader, permade, 
perte, la, deêtruetion. 
perverse (fem. — ), perveree. 
pesant, heavy. 
petit, UtOe. 
petits-enlsnti, las, grandM 

dren. 
petit-poueet, le, Tarn TThunA, 
pétrifier, petrify, 
peu, UtOe, 
peu àe, littUf few. 
peut-être, perhape, 
phrase, la, êenUnee, 
physionomie, la, phyeiognomy, 
physique, la, naiural phtlo8oph§ 
physique (fem. —X phyeieaL 
pièce, la, room, 
pied, le,/oo<. 
pierre, la, atone, 
pierrot, le, eparrtm» 
pile, la, heap, pier. 
pique, le, spadee, 
piquer, stihg. 
pitié, la pity. 
place, la, square, place, 
se placer, get a place, 
plaidoyer, le, epeech, appeal 
plaintif (fem. -ive)^ pleading 

plaintive. 
plaire, please (App.)L 
plaisir, le, pleamre, 
plat, le, disk. 
plâtre, le, plaeter, 
plein, /«2Z. 

pleurer, ory, toeep, moum, 
pleuvoir, rain (App.). 
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Ler, hênd, 
Xilier, give way^ eomply, 
^on^er, plur^ge. 
Lnie, la, rain, àhower, 
lus, more. 
luB de, moret with neg^ no 

more. 
ilxLBieurs (fem. •— ^), MveroZ. 
>lutôty ratA«r. 
poche, la, poekeL 
poète, le, poet. 
poids, le, %oeighi, 
poil, le, luMT {nol of head); pL 

eoat {of animait), 
point, nat at ail, 
pointe, la, point, 
poiBon, le, poiton, 
poÎBBon, le, fiêh, 
poitrine, la, cheti, 
polisson, le, êeamp, 
pomme, la, appU, 
pont, le, hriage, 
populaire (fem. — ), popular, 
port, le, harbour, pwi, 
porte, la, door, 

porte-voix, le, tpeaMingAirumpeL 
portée, la, reack, 
porter, hiar^ taJce, 
se porter, 60 (heaKh), 
portière, la, door, 
poser, plaee, lay. 
positif (fem. -ive), csrtaim. 
position, la, pontion, 
poste, le, po»t, pontion, 
postérité, la, ponterUy, 
posséder, posseêê. 
possible (tem. — }, pouibh, 
pouce, le, (hnmb, 
poTunon, le, luvg. 
poTur, /or, •» order ta. 
pour le reste, otherteiêê, 
pourquoi, why, 
poursuite, la, purnuiL 
poursuivre, oon^tnue, punuB 
(Buim, App.> 



pourtant, yet^ howeverjor aiU thai, 
ponrYoir (pourvoyant, pourvu; 

je pourvois, je pourvus), |)ro> 

vide, 
pourvu que, provided thoL 
pousser, push, utter, 
pouvoir, he able (App.), 
pratique, la, eustomer, 
précaution, la, préioautUm. 
précédent, former, 
précéder, précède, 
précieux (rem. -euse), predouê, 
précipitation, la, hcute, 
précipiter, tfirow dountm 
se précipiter, rush^ throw on^ê 

ielf, 
précisément, exactly. 
prédire, /ore<e/2 (dire, App.)L 
préférer, prefer. 
premier (fem. -ière), flrtt, 
prendre, take (App.). 
prendre en gnppe, take a didihê 

to, 
prénom, le, Christian namû» 
préoccuper, preoceupy, 
préparer, prépare, 
près, near, 
présager, /orafoO. 
présence, la, preeenM, 
présent, le, présent 
présenter, présent^ effet, 
se présenter, êhow cw^ê eèXf. 
presque, ahmo^, 
presse, la, throng. 
pressentiment, le, preeenUmêHk 
presser, prêts, urge, 
se presser, hurry, 
prêt, ready. 
prétendu, /aZse. 
prétendre, prétend* 
prêter, lend. 
prêier roreille, litien, 
prétexte, le, exeuee, 
preuve, la, proof 
prévenance, la, hind attenUim, 
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nir, (App.). 
prévoir, foruee (voir, App.). 
prévoyanoe, la, anticipation, 
prier, heg^ aàk. 
prince, le, priikoè* 
prineipal, pHnoip(£L 
prineipalement, prineipcdlff, 
prise, la, eaptwe, 
privatioii, la, privation. 
prix, la, prûtf , priée, 
probaUe (fem. —% probable, 
probablement, pribally. 
probité, la, boneaty. 
prooédé, le, treatmeuL 
procéder, proeeecU 
jirocès, le, trial. 
prochain, near^ nexL 
prochainement, eooik 
procurer, get, 
prodigieux (fem. -ense)^ vast. 



prodigner, lavish. 

produire, produoê (initmire» 

App.). 
proférer, utter. 
professeur, le, profeêwr. 
profiter, take advoMtaçe, 
profond, deep. 
proie, la, prey. 
projectile, le, mùnU, 
projet, le, p2afi, seheme, 
te promener, mUc abouL 
promesse, la, promiee. 
promettre, promiie (mettre» 

App.). 
promptement, prompUy. 
prononcé, marked, 
prononcer, pronotinee^ tttter. 
proposer, propote. 
prospérité, la, proêperity. 
protection, la, proteetùm» 
protéf(6, le, protégé: 
protester, proteet, 
^fifleneab l*t Fro vid m èm , 



public (fem. puUique), pwKiBk 

puis, ihtn. 

puisque, einee. 

puissant, poteerfuL 

pupille, le, la, warcL 

pur, pure. 

puxgext purge. 

pythonisse, Ik, pytJumeeê, 

quadrupède, le, quadrupecL 

quai, le, qwiy. 

qualité, la, ^fuality. 

quand, toAen. 

quant i,aêto. 

quantième, le, daiy of (ho MonO^ 

date. 
quantité, la, deoZ, quantUy. 
quart d'heure, le, quarter of em 

hour. 
quartier, le, quarter, 
quatone, fourteen. 
quatrain, le, atanta. 
quatre, four, 
que, rel. pron, wAom, wJdeik, 

ihat (App.). 
que, ooiij., thatf (han. 
que, adv., how^ how intMsft. 
quelque (fem. — \ emne. 
quelque chose, mas., êomOthinf^ 
quelquefois, wmetimee, 
queue, la, tatL 
qui, reL pron., lefto, uhiek 

(App.). 
quiî interr. pron., imof wAoml 
quinze, >I/Caeii. 
quitter, leaw, cet ouït oj, 
quoi! idboif 

race, la, raee, 
rafraîchir, refreûi, 
rage, la, raqe, 
raillerie, la, éhaff^JeeUny. 
raison, la, rea»on. 
r a isonn e ment, le, atyiNnent 
ralentir, elactson. 
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ramener, (ring oiouk» 
ramxie, la* bamUterê. 
ranger, draut up, put stradghL 
rapidement, mMây. 
rapièoeter, pteee. 
rappeler, reoaU. 
■e rappeler, remeaibêr. 
rapporter, hrina in, relate, 
8'en rapporter a, rmty «pou. 
rarement, iMum. 
ras, oIoM, imooth, 
rassasier, tatiate, 
rassurer, reoBture, 
rat, le, rai. 
rattacher, unité, 
ravaler, lower. 
rayir, iake awaf, 
rayoxmer, heam. 
rebord, le, iedge, 
recette, la, reôipe, 
recevoir, reeeioe. 
recherche, la, êenréh, 
réeiproqneme&t, mtUuaXlp, 
recoin, le, nook, 
recommandatioii, la, dtrMttStm. 
recommander, entmst, adtdse, 
recommencer, hegin again, 
récompense^ la, reward. 
récompenser, reward. 
reoonnaissanoe, la, gratOude. 
reconnaître, reeognize, ditoover 

(connaître, A pp.). 
se recotioher, gotobed again. 
recueillement, le, reflecttan. 
reoneillir, piek up (cneillirt 

App.). 
M reoneillir, refleeL 
reculer, reeoU, 
redoublement, le, inereaee. 
se redresser, stand uprighL 
réel (fem. réelle), reoL 
réellement, really. 
réfléchir, reflect. 
réflexion, UÎ, r^fieelien. 



zefage» le, refuge, 

refauer, refuse, 

regagner, get bock to, readi 

{igain. 
regard, le, lock^ 
regarder, look. 
regimber, kick, 
régiment, le, régiment 
régler, arrange, regulatê, 
règne, le, reign, 
régner, reign. 
regret, le, regret, 
regretter, regret. 
reinette, la, pippi^ 
réintégrer, reinstate, 
réitérer, repeat, 
rejeter, rejtoL 

rejoindre, join (craindre, App.)k 
relatif (fem. -ive), relaûd^ ûorn* 

eeimed, 
remarquer, notice, 
remercier, thank, 
remettre^ seMU (mettre, App.). 
se remettre, reeoverf get over it 
remonter, go up. 
remords, le, remorse, 
remuer, moee, sHr, 
rencontre, la, meeting, 
rencontrer, meet. 
rendre, render, restore, 
rendre compte, give am aeeounit 

acrountfor, 
renoncer a, give up, 
renouveler, renew, 
riante, la, ineome; de rente, a 

year, 
rentier, le, man of independmU 

means, 
rentrer, corne in. 
renverser, tum over, 
renvoyer, send away (envoyer, 

Appo- 
se répandre, spread (intrans.). 
reparaître, reappear (connaîlîe, 

App.> 
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repartirt anmoer (donniri App.)i 

repas, le» %Màl, 

répliqueri ttfflLy. 

répondre, annow. 

réponse, la, afuiMr. 

reposer, ref<. 

repousser, repeZ. 

reprendre, iakt again (prendre, 

App.). • 
so représenter, piclun to onêê 

$d/. 
représenté^ rspresanted. 
reprise, la, renetooL 
à plnsienrs reprises, repeaieéUy, 
re^oohe, le, reproaok. 
réserve, la, reterve, 
réserver, put hy. 
résignation, la, rengnation, 
se resigner, rengn ont^ê m(A 
résolument, flmUy. 
résolntiOQi la, résolve, 
résoudre, molvê (abioudrei 

App.). 
respectable (fem. — \ wotihy. 
respecter, reêpeeL 
respeotnensement, mpeet/uUy, 
ressembler, look liks, 
ressentiment, le, anger, 
ressource, la, resouree, 
ressuscité, eome to life again. 
restaurateur, le, innkeeper, 
reste, le, re«<, remainder» 
rester, rmnain. 

retenir, keep baek (tenir, App.). 
retentissant, retounding. 
retiré, retired. 
se retirer, retire^ retreaL 
retour, le, retum, 
retourner, relurfi^ Uam rownd 

(trans.). 
■a retourner, iwm rou/nd (in- 

trans.)- 
retrouver, >Ifu2 again^ meet toiih 

again. 
réunion, la, reunûm. 



réussir, snooeed 
réveiller, wake un Ctmns.>. 
■e réveiller, awaken (intran8.> 
révélation, la, révélation, 
révéler, revocd. 

revenir, eome heuik (venir» App.) 
revenir, de, get over. 
rêver, dream, 
rêver à, tkink abouL 
réversible (fem. — \ réversible. 
revêtir, put on (revêtant, re- 
vêtu, je revêts, je revêtis), 
rêveur, le, dreamer, 
revoir, «00 again (voir, App.). 
se révolter, revoit, rebd, 
riant, ernUing. 
riobe (fem. — % riek, 
riobement, riehiy, 
ride, la, wrinkle. 
lidé, furroufed. 
ne . . . rien, nothing» 
rime, la, rhyme. 
rire, le, laughter. 
rire, laugh (App.). 
risque, le, rUh, 
rivage, le, hank, 
rival, le, (pi. rivaux), rtvoL 
rivière, la, river, 
rbumatismal, rheumaiic, 
rbumatisme, le, rhewmUism, 
rbume, le, eold, 
robe, la, drsss. 
rôder, wander. 

rogatons les, mas. pL, êerap9» 
roi, le, king, 
rôle, le, part 
romain, Boinan, 
rompre, hreak» 
rouet, le, epinning-whed. 
rouler, ràU, 

rousseur, la, re^nMs; phfreekleê> 
route, la, roadjoumey, 
rudement, rougidy, 
rue, la, road. 
ruisseau, le (pi. -x), ilream. 
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■abot, le, wooden shoe. 

sabre, le, êword. 

sac, le, bag, ioek. 

sagacité» la, êagacity, 

sagesse, la, voUdom, 

sain et sanf^ «1/0 and wwnd. 

saisir, êeize. 

salade, la, tcHad, 

salé, eaUed^ taU. 

salon, le, drawing-room» 

saluer, êolute, 

saint, le, safety, préservation, 

sang, le, blood. 

sanglet, le, tob, 

sans, vfithout (prep.)* 

sans cesse, oonttntiaZZy, 

leêdy. 
sans dente, 0/ course, 
santé, la, health. 
satisfaction, la, aatisf action, 
satisfaire, satisfy (faire, App.). 
satisfaisant, êâtU/actory, 
santer, ^ump. 

santé, tteioed, 

sanvage, le, êovagê^ 

sauver, save. 

savant, le, taiêe man, 

savant, vrise, Uamed. 

savoir, le, iuteUigence, 

bomme de savoir, on, intelligent 
man. 

savoir, know, he ahle to (App.). 

scélératesse, la, vfiokedneiê. 

soeller, Mal. 
. soène, la, êeene, 

sompnle, le, scrupU, 

seo (fem. sècbe), dry» 

sèchement, drUy, 

seoonrs, le, help. 

seoonsse, la, êhook, 

sédnire, mitlead (instmlre, 
(App.). 

seignenr, le, lord, 

seize, sixteen. 

lemaine, la, weèk. 



sembler, «sem. 

semé, sprinkled, 

sénateur, le, senaton 

sens, le, sensé. 

sensé, seneibls, 

sensibilité, la, feding, 

sensible (fem. —), tender-hearteât 

accessible (to), 
sententieuz (fem. -euse), amUê»* 

tious 
sentiment, Uffeeling, 
ËWitâx,/eel^ smeU (dormir, App.)b 
séparation, la, séparation, 
séparer, separaie, 
sept, seffen, 
sépulcral, sepulchraL 
sépulture, la, buriaL 
serin, le, canary, 
serrer, cirais tight^ squeete^denohf 

put avxiy, 
serviable (fem. — \ obligingm 
service, le, service 
servir, serve (dormir, App.)^ 
se servir de, make use oj. 
serviteur, le, servant, 
sévère (fern. — ), stem, 
sévèrement, severely. 
seoil, le, threshald. 
seul, single, sole, aîonê» 
seulement, aidy, 
sexe, le, sex. 
si, oonj., t/, uihether* 
si, adv., so; after a negativt 

question, yes, 
siècle, le, ceniury, 
le sien (fem. la sienne^ hiê^ 

hers, iù. 
sieur, le, 5fr., master, 
siffler, vfhistie. 

signal, le (pi. signanz), gignoL 
signe, le, eign, 
signifier, mean, 
silence, le, sileneê, 
sUendeusement, silen&y, 
silencienx (fem. -euse), sAsiit 
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■impie (fem. — ), timpU. 
■implement, timply, 
■ingey le, monkey, 
■itot que, tu §oon m. 
iltaation, la, pantion, 
Kitah, tOmted. 
éx, fis. 

■obriquet, la, nielmamê» 
iodèti» la, toe^y. 
loole, la, pedeêtaL 
■onr, la. tittor. 

■OUI, la, 90f€k, 

■oie, la, tiUc 
■oignar, look afUr, 
■oigneiuamexii earefuUy. 
■oin, la, ean, 

avoir soin de, tàke care of, 
■oir, le, mening. 
■oizante, Hxty. 
■oizante-dis-neiLTiêma, teveiUff- 

lolennel (fem. -alla), ëctemn. 

■oUdement, flrmly. 

■olitaire (fem. — \ toUtary. 

■olitade, la, iolUude. 

■ombre (fem. — X gloomy^ darK 

■ommeil, le, «leep. 

■on (fem. sa ; pi mna and fem. 

■es), hU^ heTy tta, ona't. 
■onge, le, dream, 
■onger à, fhink of, 
■onner, Munci, ring (trana. and 

intrans.). 
•oroière, la, «oroereft. 
■ort, le, lot 
■orte, la, hind, 
■ortir, corne met, go oui (dormir, 

App.). 
■ottise, la, foUy, 
Bonoievz (fem. -ense), anxiouM, 
eoaconpe, la, tauo&r, 
■ouffirant, mffertng, 
souAir, hear (convrir, App.), 
souiller, «ot'Z, deJUe, 
soolager, êoitthe. 



■ouUer, la, thoe. 

■a ■oumattre, nAmU CB^ottf% 

App.). 
■onpçon, la, nupieùm, 
■onpir, le, tigh. 

lourdement, toUk a ibill ikud, 
sonris, la, motiM. 
■ona, undeVt in. 
■a aonstraire à, etteapefromm 
soutenu, oorutfint. 
■outenain, underground» 
■oavenir, le, reeoUeeUon, 
■ouvent, ofien, 
souverain, le, mwereign, 
■paeieuz (fem. -enee), large, 
■tupêfàotion, la, tluptifcMom 
■tupeur, la, Uupor, 
■u, from ■avoir (App.). 
■ublime (fem. ~), nîbUmê, 
■ubsistenoe, la, tuitenanoB 
■ubtil, êubtle. 
■uooéder à, iueeeed fo. 
■uccds, le, tueeess, 
suooessivement, in tuôdeêtfom» 
■ucoomber, faU a vioHm to, 
■uoeulant, juicy. 
■uoré, iweetened. 
■uffire,&0enotf(7^(8ufllBant, ■uf^ 

je euffis, je 'suffis), 
suis, from être (App.). 
suisse, le, haU-porter. 
solvant, aoeording to, 
■uivre, foUow (App.). 
■ujet, le, subjeei. 
■uperbe (fem. — ), nutgnifioenU 
■upàrieur, ntperior, 
supplier, heg. 
supporter, hear, 
supposer, suppôts. 
sûr, eertain. 
sur, on, 

sur-le-champ, immediaidy, 
sur pied, afooL 
■urnnimal, BuperanimaL 
■urliumain, fiiperftiifiMiii. 
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vormonter, eover. 

snxxLatnrel (fem. -elle), «ipar- 

ncUurai. 
■urprendre^ furpriM (prendre, 

App.> 
Bnrprise, la, twrpriae, 
Barsaiit, le, starL 
en enrsant, with a êtart. 
Borvivant, le, awrvivor, 
Bnspendre, itupend^ ha/ng. 
Bustenter, êuHtdi^ 
Bymètriqne (fem. — )^ fymmefri- 

ïïyriaqxMf Syriao. 

table, la, fabis. 

taehe, la, gpoL 

taohBB de ronsienr, }m,fneiae$, 

tâcher, <ry. 

taille, la, >!^fe. 

B6 taire (App.), he êOmiL 

tandis qne, whÙst, 

tant, 00, to mueh, 

tant de, m> mtMft, lo manf, 

tant qne, oê long as. 

taper, strtke. 

tapisiar, eovtr thé waUê qf, 

tard,la(e. 

tarder, dslap, 

tasse, la, eup. 

teint, le, eomplexiem, 

tel (fem. telle), sueh, 

tellement, so. 

témoignage, le, prw^. 

témoigner, àhow. 

témoin, le, witnesê. 

température, la, temperaivm, 

temps, le, time, 

tendre (fem. —X tendw. 

tendresse, la, tendemesa, afêù' 

tûm. 
ténèbres, Ibb (pL fem.X darknesê, 
tenir, hM^ keep^ poêêtsa (App.). 
teatetive, la, aUêmpL 
tentura^ la, kangingê. 



tendu, gtreUhed auL 

terme, le, word, 

terminer, /fnisJL 

terne, duiL 

terrasser, knoek dowm. 

terre, la, land, earth^ grounê» 

terreur, la, terror. 

terrible (feuL — >, terrAle. 

testament, le, wUL 

tête, la, Jiead, 

tete-de-lonp, la, teolfs headi 

« TurJ^s headr 
tbêàtre, le, thsatre. 
tiens! holloal Kent 
tirer, draw^ jntîL 
ne tirer d'afEsire^ gei oui €f 

trouble, 
tireuse de oartei. la,/Dritui«- 

teller. 
tisser, loeoee. 
tei. 8ee Appw 
toUette, la, toOeL 
teit, le, roof. 
tombant, faUing» 
tombe, la, tomb, 
tembeau, le, tombk 
tomber, faXL 
ton, le. Urne. 
tope! dom! 
se tordre, wriihe, 
teucliant, touehing, 
toujours, àlteays, eHO^ 
tourment, le, tormeuL 
teurmenter, tonnenL 
tourner, t«m. 
teumois, of Taure, 
tournoyer, revolve. 
tournure, Iêl^ figure, 
tout (pL mas. teus), àO, everu, 
tout, adv., quite, alL 
tout à eoup, 8udden^f^ 
tout à rhenre, Ju$t aotn, m» 

toutefois, Aouewr. 
traduotion, la, tramlatiom. 
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tfahisoB, la, faisaaon. 

Inité, la, trwty, 
tEaitemant, le* irtoàmmà. 
traitar, freot 
tnîtrt^ la» Iraltor. 
trama, la, pZol 
traaquiUa (fem. —X ««ML 
transfonnar, ehanga. 
' tranamettre, hoMà dcMM (mettra» 

App.). 
transparant, (ranapamil. 
transport, U, ^ iqf dMçki), 

rapturé, 
travailler, vorh, 
traveraer, 0ro«a 
trèfle, Uf élub (ta Mrdê\ 
tramUer, irmtMe. 
tremper, êoah througk, 
trante, îkirty. 
trente-eept, thirtff-êevm^ 
très, vcty» 

tressaillir, dart, àhuddêr. 
triomphe, le, triumplL 
tiiqne, la, hludgeon, 
triste (fem. — ), tad, 
tristesse, la, iodneiê, 
trois, three. 

troisième (fem. — ), ihirâ. 
m tromper, tnakê a miêtahê, 
trop, toi, too mueh, 
trop de» too mueh^ too mamff, 
tnm, le, hole. 
troubler, eoi0MS. 
tronèf/aC o/AoZm. 
trousses (pi. fem.), say heeU. 
trouver, find, 
se trouver» be, 
tuer» hiîL 

tutrice, la, guardiiuu 
type, le, type, 
tyran, le, tyranL 

un (fem. une), a» on onê, 
l'uA (fem. TuneX the onsi 



«nique (fem. — X < 
uniquement» foMy. 
université» une» universUpm 
usage» un» «sa. 
utile cfem. —X «««/tfl. 

va, from aller ( App.> 

vaearma, le, row. 

vagabond» aa^^raiif, vagàbtMuL 

vague» la, fooas. 

vague (fem. ~X ^agum. 

valet, la» /rimae. 

varié, variegated. 

véeut» from vivia (App.)^ 

veille» la» day befon, 

veiller, wateh, 

vengeanoe, la, «0n(^eaiioii 

velours, la, «slast 

vendre» mZZ. 

venir, orme ( App.X 

venir de» eomo from. Le. htm 

JusL 
verdure» la, vendura. 
véritable (feoL —X ^^^^h <nfSk 
vérité, la, trtUk. 
verre» le» gloiê, 
vers» le, «orti. 
vers, towatdê, 
à verse, in forrsnla 
verser, thed^ pour, 
version, la, iranslatùm» 
vert, grêtn. 
vert-de-mer» tea-grmm, 
venèbre, la, wertebra» 
vertu, la, virtue. 
veste, la, Jaeket» 
vêtements, les (pL mas.XefeM«s 
vêtu, dreûed, 
veuve, la» widow, 
veux, from vouloir (App.^ 
victime, la, vietim, 
viotorieusement» vieiorioiul§^ 
vide, le, ipoce. 
vide (fem. — ^X ei"]'^- 
vie, la, Ufe. 
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nrienz (before Towél or lUeiit h 
, vieil;/«ni.Tieiil6»pl.mai.-»)^ 

oUL 
^vif (fem. ^TeX MghL 
vigoureux (fem. -eiueX vigonmê. 
vigilanee» ht, vHMiehftdnMê^ 
vil, oommon, haéL 
vingt, twmUy. 
violent» vioUnL 
visage, ley/oM. 
visiblement, evidenltlif, 
visite, la* vUiU 
visiter, teartJi. 
vit, from Toir (App.)i 
▼ite, gutefe. 
vitesse, la, paoe, 
vitre, la, tUndow-panû» 
vitré, o/ (/Za««, {|[ZaMd. 
vivant, le, lifetimê, 
vivant, living. 
vivement, gutckly, 
vivre, live (App.). 
vœn^ le, (pi. -x), «010, fML 
void, fter» it, ftére are* 
voie, la, rood. 
voilà, Âere ic, ttere on» 
Yoile, le, eaâ. 
?oir, tas (App.). 
voisin, le, ntighbnmt. 
roisineb la, ntdghboufm 



voltiixe, la, eorriage, 

voix, la, «ois^ 

vol, le, ihefL 

volaille, la, poMrjf^ 

voler, stsaL 

volonté, la, vnH, 

volontiers, wHlinglfk 

vomir, vomiL 

▼otre(fem. — ; pL mas. aad fea^ 

vos), ffour, 
vouer, voie. 

vouloir, wmU wiU (App.)^ 
vouloir dire, fMOf». 
voûte, la, arék, «tuittL 
voyage, te, jourfwy. 
voyant, from voir (App^X 
vrai, tmefréoL 
vraiment, nallp, 
vue, la, iighi, deHgn. 
vugaire (fem. —X «oaMM% 

vtUg^r. 
vulgurement, eommtndy, 

7, pron., toii^io i&e» (Appb> 

7, adv., ihere. 

7 oompxia, inekicUfif. 

■ê1nré.iMpedUfcsassbf«i 
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fl 



l%e Oommenetl 



£AtpA 






êU 



'tS 



•anelim. 



«onnaftNb 



«»<iidi% 



AbaotTuA 



aoqnli» ^ulM 



bOtbot 



•toolY«ii^-«i»-«it 



«eqidara, 4«ra, -h 






bala,bftti,brt 



btli^ boli^ bott 



enliii» cnlBi^ enliil 



Pumnoi 
Aia>lM* 



MM^lM" 



bBvaip 
«oarlniifî 



.L] 



IrrêgulaT Vmhê. 



fltaolT»» alMOlTM, «iMOlft 



•oquirkHM, -Mm, MqnttNDl 



n'aHsye^ t^MwjM» l'aswjs 






tavtooa, taTlM» bolTOl 



iMlMei»eoiiiiaiM 



ilÔB^ -«iflato^ -AiMMift 



•M^itona, amTrlM^ owiTTCBt 



absous 

«bMlTOUk- 



Mquérou, •«§ 



■joM.a7« 



bVTOOSfbVW 



riwildn»* Miw^ 



■'««««tir. 






eombatti«,/9iU. 
■•débaUWtffc ^ iifc 



n^eonoAltn, mlitata. 
noonnâttre, rtooyniM^ 

l«^ ; and ftU vwl» la 

tsoepliMhre. 



«Ifirir, «iTcr. 
■ooftlr, Ji(^. 



paioonrir, IroMl ttVMi*. 
Moouxir, JUIp. 



au 
^luditt. 



• Wb«n résoodn nw 
im. «ua imiiarL aaiy. fiaolUk 



\ Vm pan parti v«aal% 1 



JLilv ^Vmw^ÊVntB&t 



(App.I 



PBsnsm 



.AKDl» 



mKnê» 



OOtMOUA, GTOiaflai, 

emlUoDs, -«, ««al 
diSi dUit dit 



OKtQsjaii 



'^ 



tBTOTé^^t 



HNkti 






fUt»fiill« 



fnttrolfuil 



éortfOM^ éflrtTM» éOfiTMA 



tBTOlle, CfB^M, «llTnl« 



lUa,lSds,ftil 



atun 

Instrnii, hutraft* 



«OToyaiM 



lv,lM 



liibU^ltt 
l]Mn>,llw 
Inlg, IqJb, luit 



lustral" 



lus 
Ixum 



éeriyali 



t Afp. L] 



IrreguUx/r Vwls. 



l UMUMUnf . 



•tiMll]«b «ndllM» 



OBf If kMM« -Tifllt •AortVMI 



<]Biroji0iMi •▼oijImi 



iBUftlIto 



1iiM,llMI,UM 

ihtoniillaia^l 
taln,l«lMt,lQiM 



■'■oofolti% 
déerottra. 



WDDdllIr, noilw. 



médire.* qMofc 01. 
prédin^*jNwiie«. 
redira, «sy «v^iAk 

BMDttr.MIalfe. 
partir, M( OMl. 
■e,repentir, n^wil 
■aotlr./eel, mmB. 



Bovttr, f9 enl» 

déorin^ dcwrOi^ 

liieorii«b mUr mmeOdmg^i 

pvieonrat Mvtsrioi^ 
prœcrira, w M i i Mfc 
léorire, reiortte. 



ooatrafldreb iHiMÊîH,f9f§Ê» 
d«falT^ WMto. 
ee défaire, ^Hi. 
vefiare,4a« 



•11 



«lire,«l 
relira,! 



* Make diM tai Um ieooBd pen. ylv. pua. 



Jh» Oommoneit 



[Apf. 1 



r fmaATETB, 



▲nlx- 






BMttNbJPMl 



nuMidls, -dit, -dtt 
■MMiiMNM. -dia 

mets, mett, met 



Mitra, 
Itto 



114, aét 



Mhral 



pUira. 






pi» 



Sr- 



llplMl 



pl«l 



»t«ftlt 



pNDflla 



fli.fli.ffll 



Ajpp. L] IrrêgviUnr Vêrb$. 



irtti— ^ niitttM, ■mt 



commettra» comwifc 
dtaieltr*, dMoeatê, ijiitrfWi 



TMBéUm, ^ baek. 






itoK^bi 



dfplalnb MpliMib 



^pUplMW 



pnBi^TRiiiMi,vra 



MÉnpnDdriL w 
Méjwnd w,«li 



ilikilii.ili 



Tiii 



Thê (kmmoned fAppJ 



▲ai>lM- 



'I Wtïtvn 
I AS» In. 
9mmrJMm 



i:?^} 



/Mme 

• taira, 
têêSimdl 



H^ tMMM^ ttananèi 



\ U 



ï. } 



▼aflMIi ^flilMi^ VlfaM 



▼akal 



T«,TM 



▼wnCf TMZt Tsat 



▼ta, ▼!■.▼» 



Tfttnqvj 



▼ainqoaii 



▼•tais 



A^r. I.] 



Inreg^doT Verhê. 



\ tfttiitnni, rooê têialm, m 






^W9( ^fWt^ ^fW# 






UâaJM 
taiflons-iioai^ talM 



viinqnoB^^i 



TiTonii tItm 






vflBMnm» ,7Ul9IV,/TVMa 



appartanlr, bdon§» 
oontenir, eotUaim, 
détenir. dfteA». 
•ntretenlr, Mf^MH» 



rafeenlr, hetp baek, êrdmr» 



é^HlvMflV» M ÉjlWMlMfc 



panrenir. rtodk mwtiil 
reranlr, «mm tedfc. 



■arriTn, êurwim 



\*foreiêê 



APPENDIX IL 

PkucnrAL jlhd BvLiomrs PBOHcmmL 

PlonKmal and refleotiTe prononnfl are of two 

lit OoNJUJNCTivi, ihat ia» capable of standing^ JQft 
before (or, in aome oaaes, after) a Torb aa ita sabjeot or 
objeoi. 

2nd. Di &i O Monva , thatia, oapableof being naed withoot 
aTorb^or in a part of the aentenoe not oloeely oonneoted • 
with ihe Terb. 

L The oonjnnotiTe personal prononns are naed in the l 
nominatiTe, datiTe, and aoonaatiYe» and are deolined ai \ 
fidlowa: — 

NomlnatiTiw DatlTa Afloiwiifi^ 

/8, L «M» to me. me, me. 

lu, thon. la, to thee. le, thee. 

tZ,he *>. luiitohim. fe,him^|. 

e2Ze,ahe) M, to her. ^her) 

mm$^ we. nota, to na. aoiw, lu. 

foiM, jovu «otM, to 701L tout, yon* 

J^ I the j. leur^ to them. lêê^ them. 

JB^, of him, of her, of it, of them, ia naed befoie a 
▼erb, aa the genitive of tZ, elb, tb, dleê. 

F, to it, to them, ia nsed aa the datlTO of %l,Me,ik, 
«000, when thej refer to thinga (rarely when thej reftr 
to peraona)» 



fkJPP. n.] Penanal and Beflectivê Pranowu. xi 

nriie oonjunotive refleotive prononni aie nsed with 
a oertain olasB of verbs» the objeot of whioh dénotes 
tlie Kame penon or thing as the snbjeot. Thèse pro- 
noxma axe nsed in the dative and aooiisatiTe. Th»j 



JHAin and AoeamJdw, 
me^ to mjBtH myselfL 
Ce, to thyself; thysell 

se, to himself, himself, to herself» herself, to itself, itsell 
mmê^ to onrselTes, onrselves. 

ootis, to yonrself, jonrself, to yonrselyes* yonrselyes. 
•e, to themselTes, themselyes. 

n. The disjnnotiye personal prononns fonn thei? 
genitÎTe by prefixing de to the nominative, their datiye 
by piefixing 4. Their aooosatiTe is like the nomi- 
ûatiTe. 



Theyt 

MOI» I, me. 

lot, thon, thee. wouê, yon, yon. 

Hhe, him. «** Li. xi. 

die, she, her. eOeer^""^^ ***^°^ 

The disjnnctiye refleotive prononns aie formed by 
idding -«Jme, in the plnral -mêmeê, to the disjnnotiTe 
Personal prononns, as — 

mùirtnême, lui-même, «noMn^siet. 

NoTi. — As vauê, you, is nsed to addreas one peison as 
well as seTeral, we possess the two forma, mmê-méme 
ind «ow-mémet, yonrself and yonrsel Tes. 



zii Penonàl and Bôfieotive Prùfumns. [] App. II 



/ wiih a Torb, que, whom ; 
Aoo.'l after a prepoiition, Aoo. 
i quif whom. 



Belautk Psonouns. 

1. Qmt^ who, whioh, has nngnlar and plural alike; 
but ia dedined differently, aocording as it refen U 
peraons or thinga. 

Befening to penoni. Beferring to anfmala or thingi 

Nom. qui^ who. Nom. qtU^ whioh. 

Oen. dont or de qui^ whosa. Otea. dont (not de fui^ of 

whioh. 
Dat. à qvi^ to whom. Dat. borrowed from U 

qud. 
'with a Terb, çm^ 
which; after a pie- 
position» borrowed 
from legueL 

2. Lequel^ who, whioh, oan be nsed of persans cr 
things, and is deolined as foUows : — 

Sinçular. PlurdL 

lifum. Fém. liaM. F«m. 

A Aoo. I ^^î"^» laqu^Hê. leiqueU^ kêqueOei. 

Gen« duquel^ de laquelle» deeqaelê^ de^quettet. 

Dat. auquel^ h laquelle. auxqueU^ amquettet, 

The relative •* what " (not referring to a nonn) is in 
Frenoh ce qui (lit. that whioh). This is deolined m 
fiollows : — 

Nom. ee qui^ that whioh, what. 

Gen. ee doiU^ that of whioh, what — o£ 

L4t. ce à quoi^ that to which, what— teb 

Aoo. ee que^ that whioh, what. 



